Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



I 



■» .a»jfc-'.-».-»^^r.T- - . . 



*; 



I 

i 



SI 






/■ 




z 



i/. 



'^-^■^^f&de^n-^^.c^ y^u^ 




/Jrl'-^ 



.' yto^y^^/iey 




.// 



:y 



^2^0; 



:.m:..X...U /. 



i 







■ ■■' 



: 1" 

3 V 



I 






/ 



:!? 



'■: ; 






;:: • 





;' 



;l 






:■-•■( 



;--. 1 






*li 






* » » 



IlK. 



TRANSLATIONS 



LORD LYTTELTON 



AND 



THE RIGHT HON. W. E. GLADSTONE. 



SECOND EDITION. 



LONDON : 
BERNARD QUARITCH, 15 PICCADILLY. 

1863. 



,xc 



/ 



'THr:; 






241096 



W. M. WATTS, CROWN COURT, TEMPLE BAR. 



The Edition consists of : 

750 copies on Fine Pj^ter. 
26 copies on Large Paper. 
3 copies on Vellum. 
April 1863. 



EX VOTO COMMUNI 

IN MEMORIAM 

DUPLICUM NUPTIARUM 
VIII KAL. AUG. MDCCCXXXIX. 



CONTENTS. 



TRANSLATIONS BY LORD LYTTELTON. 

INTO GREEK. 

Author I'aoe 

1832 Comus Milton . . 2 

1833 Sweet Echo Milton . 8 

1837 The Sacrifice Dryden . . 10 

1860 The Lotos-Eatera Tennyson . 12 

1862 From Milton's Comus Milton . . 32 

INTO LATIN. 

1837 Ode to Adversity Gray . . 36 

1838 The Deserted Village . ... Goldsmith. 38 

1857 QCnone Tennyson . 40 

1860 Godiva Tennyson . 66 

1862 Ulysses Tennyson . 74 



TRANSLATIONS 
BY THE RIGHT HON. W. E. GLADSTONE. 

FROM THE GREEK. 

1836 The Lion's Cub .^Ischylus . 82 

1836 From the Homeric Hymn to the Delian Apollo ... 84 

1859 The Battle of the Fourth Book . . . Homer. . 86 



■a*.*, ■!»■ y j->r.'. . ■ - >,. 



-*"*-— -^ ^■'■■"•vftrif . r ■ ^1 ■ tF: ' 






■ . 



^ O y 







'llL Mll/S:: :,'^. ILI Mljlr 

. . , , . V... / ^ 



/ 




f'W . y 



jTBTinw; r 



/ 



■ » 

1 

■I I 




ill 



!•'■;:■■ v. 



i^ 



*>. 



:::: 



•t't 






^■'r:.ii:\: 





MILTON. 



The sounds and seas with all their finny drove 

Now to the moon in wavering morrice move : 

And on the tawny sands and shelves 

Trip the pert faeries and the dapper elves : 

By dimpled brook and fountain brim 

The wood-nymphs, decked with daisies trim, 

Their merry wakes and pastimes keep. 

What hath night to do with sleep ? 

Night hath better sweets to prove, 

Venus now wakes, and wakens love : 

Come, let us our rites begin ; 

Tis only daylight that makes sin. 

Which these dun shades will ne'er report. 

Hail, goddess of nocturnal sport. 

Dark-veiled Cotytto ! to whom the secret flame 

Of midnight torches bums ; mysterious dame. 

That ne'er art called, but when the dragon womb 

Of Stygian darkness spits her thickest gloom, 





Xifiive^y iropdfwi t\ alo\6(f>v\ot, t 
I'XOve; i]Srj /Jbap/JLapiryaurLv 

Slav TL/JbSxri, ScXdvair 
Korh he ^ovOov^ aXo9 alyuiKoin; 
(TKipra XdTuov fwpfJboXvKeiov, 

pdSivd T efiTTOvaa 'xppevei* 

iraph iJb€iZo}VT(ov 
vdfiara Kpow&v axpa re ^^e/Xiy, 
ApvaZeiy KOfiy^av Koafwv expvaod, 
fiaWiBa, repTTVoU iralrfvC arfovaiv 

/ca>iMoi^ tKapai' 
vif^ he fJLOi virvtp tI crif KOLva)vel<; ; 
vv^ fiiry dfielvto ripylnv irapex^L' 
KvTTpi^ iyepdelcr' viov erfelper 
airevhere S** fjpXv €9 opyui tcaipo^' 
fiovov iK<f>aiv€i </>a)9 d\iTi]fiova' 

ravra he Kev0fia)v 
aKOToei^ ov 7r6i>9 arrohel^ei, 
^atp€ /x-€Xa/i.7re7rXo9 iv wicrepivoL^ 
irairffiaai haZfiov, ^atpe, KoTirrrd)' 
crol irvp hdZcav irdw\/)(pv aXOei 
Kpv<f>t(ov, he<rTroiv a<f>aTO^, /cXr)0eur 
OTTore Srvyla^ 6 hpaKOVT(ohrj^ 
V€<f>€Xa^ yaoTfjp fcaTairvKPorarav 

hrrvaev opifyvav^ 
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MILTON. 



^nd makes one blot of all the air : 

Stay thy cloudy ebon chair, 

Wherein thou ridest with Hecat, and befriend 

Us thy vowed priests, 'till utmost end 

Of all thy dues be done, and none left out ; 

Ere the babbling eastern scout. 

The nice morn, on the Indian steep 

From her cabin'd loop-hole peep, 

And to the tell-tale sun descry 

Our concealed solemnity. 

Come, knit hands, and beat the ground 

In a light fantastic round. 

MILTON. 




r 



aipa xpaivayv KTJXiBi fila* 
hi^pov^ 'E/cdra aol ff afia kolvov^ 

ifiivov iravaov fy^oevro^y 
cov S* €v6pKov<; iepei'i ^/ta? 
jSkeylrov Trpevfievc^f €9 r &v reKercL^ 
irdvTO)^ irdaw; crol reXeaaofieVy 
irpiv 7 ef 60/70)1/ KaXov rj^v 
<f>v\aK ev Kopvi^xw 'IvS&v airaXav 
'HpuyevelaVy (TKOTrux^ovo-av 
TTpC ix OvplBo^ fit/)(60€v KotKa<;y 
advporfKjdyrrtp iel^ai $o/^a> 
Ta3' aTroppijTCDv' Spyui Oea-fi&v. 
ayer ovv, <l>iXia<: aTrrere %€?/>a9, 

Kol iroSl KOV(f>Cp 

TroXvScuSaXa 7r\i]TT€T€ yalav, 

L. 1832. 
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MILTON. 



Sweet Echo, sweetest nymph, that liv'st unseen 
Within thy aery shell. 
By slow Meander's margent green, 
And in the violet-embroidered vale. 

Where the love-lorn nightingale 
Nightly to thee her sad song moumeth well : 
Canst thou not tell me of a gentle pair 
That likest thy Narcissus are ? 
O ! if thou have 
Hid them in some flowery cave, 

^Tell me but where. 
Sweet queen of parley, daughter of the sphere ! 
So may'st thou be translated to the skies. 
And give resounding grace to all heaven's harmonies. 

MILTON. 





< 




w/i4>dtov ar/avandTa, 
KpvTTTov aepiov CKCUfx)^ 
vaLovtTy Yj 'ykoepav irKdica 
MavdvSpov Trap* a/cvfiovo^y 
fidaaa^ ^ kclt loSp€(f>€2^, 
OTTOV ff a Sva-€p(»9 irdvwx 
a7jSa)v /a4\09 olicrpov 
KcCKSi^ <ro\ KaroBprjver 
XlcraofuUy a^pdv fJMc, 
Kovpa, <f>pd^€ aw(op(Ba, 
TTOv vaUiy fioKa t<^ a^ 
Napxlara^ BifJutK i/Ji,<f>€pi]^' 
el S* CKpvyjra^ iv avOeai 
OTrrfkalov Tivo<i, dXkd fjboi 
eliroi,^ irov Trore, ^CKrdra 
<f)€v Biairotv odpov 6ehy 
irp6<f>paa'a\ ovpavoirai, Keh 'rro- 
Tsjov ovtco fieravaoTafr y 
*0\v/j/7roLo fieKaJdpayv 
evKekaSov irday 
Soiry; apfiovia ;^apti/. ] 



aTpo<f>i], 



aVTLOTp. 



L. 1833. 




®lb( i&acrifice* 

Choose the darkest part o' th' grove, 
Sueli as ghosts at noon-day love. 
Dig a trench, and dig it nigh 
Where the bones of Laius lie : 
Altars raised of turf or stone 
Will the infernal Pow'rs have none. 
Answer me, if this be done ? 
'Tis done. 

Is the sacrifice made fit ? 
Draw her backward to the pit : 
Draw the barren heifer back ; 
Barren let her be and black. 
Cut the curled hair that grows 
Full betwixt her horns and brows : 
And turn your faces from the sun. 
Answer me, if this be done ? 
'Tis done. 

Pour in blood and bloodlike wine, 
To mother earth and Proserpine : 
Mingle milk into the stream : 
Feast the ghosts that love the steam. 
Snatch a brand from funeral pile : 
Toss it in to make them boil : 
And turn your faces from the sun. 
Answer me, if this be done ? 
'Tis done. 



DRYDEN. 






otov fieoTjfi^pivoiia-Lv iv 'xpovoi^ if>CKjel 
etSeoV hfOLKelvy Aatov Trea^fuuri 
Trap* oarivoKTi cr/caTrre fioi raxfypov /8a ^09. 
ov yap TL 'xXcopol^ ovSe Xcuvot^ jrork 
'Xaipovtn ^€OfjLOL<: oX ye viprepoi SeoL 
Aiy' el irerrpaicTaL ravra ; 

Ilav Ka\&^ ^X^^* 

ap* TjirrpiTTurrai irdvff oca <r(f)ar/7j^ e^et / 
TTfv arelpav oZv oirurOev efe Td<f>pov 'xpea}v 
fioa'xpv KodekKevir tovto S' ei ^vkoffa^ otto)^ 
OTelpav re koX fieXaivav alfid^ei^ 'yepolv, 
errecra 7r\€^Ta9 Be7 <t airoOplxrai Tpi')(a<iy 
aairep Kepdr^v ofipArayv t' exei fiecra^. 
TpkireaOe 8' o'y^tv ira^ dvfjp dif> rjklov, 
Xey el TreTrpa/crai ravra ; 

Hav /ca\a)9 e'xei^ 

a\V aXfuvT eyxelv aifiaaiv re irpoaif>epe^ 
oXvov ydvo^ fiefivrftroy Tra/i/iT/reop Bk P^ 
B&pov t68' lepbv fj re Ilepae^>axTa* e^oi' 
irpoaO&i he ral^ poalai (rxr/KpaOh/ ydXay 
iV aTp^tiTLv ')(aipovTe<i oi KeKp/rjKOTe^ 
OaXlav e)((oavv' etc Si tov vexp&v wupa^ 
df^apirdaa^ av SaXov ek rdfjypov ^oKe, 
07ra)9 TO (TVfiTrav icdpT^ dva^iaec <f>\oyL 
rpeireaOe S' oy^iv ird^ dvffp dif> r/Klov. 
Xey el iriTrpa/crac ravra ; 

Hav KcCkSyi exev. 




TRANSLATION. 11 



L. 1837. 
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TENNYSON. 



" Courage !" he said, and pointed toward the land 
" This mountain wave will roll us shoreward soon." 
In the afternoon they came unto a land, 
In which it seemed always afternoon. 
All round the coast the languid air did swoon, 
Breathing like one that hath a weary dream. 
Full-feced above the valley stood the moon ; 
And like a downward smoke, the slender stream 
Along-4he cliff to fall and pause and fall did seem. 

A land of streams ! some, like a downward smoke. 
Slow-dropping veils of thinnest lawn, did go : 
And some thro' wav'ring lights and shadows broke. 
Rolling a slumberous sheet of foam below. 
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rfv^CT ctt' aKpowoXov ra'^ia)^ fiaXa /cvfuiTO^ rj^evv. 
€<T7ripi0L B* fjKovaLV,^ off eawepo^ atSL6<; ta9 
<f>alv€T*' d\v€a/C€v S' afcrrjv iripc vrivefw^ dijp, 
Sv<rrrvoov w ^pl^ovro^ 8vap' fieyaXcoarl a-eXijjnf 
crrfj /caOwrepOe vdirq^;* hr\ S' ovpeo*;^ rjvTe Kairvo^y 
OTa^e T€ xal Xijyev Kal ard^ev dfiot^oBh vBayp, 

pelBpwv e^pve yrj' 7rpi]vff<; rd fi€V rjvre /cairpo^, 
fl)^ Xivov ttot' aa>T09y aimOev XeTrroraTa '^•* 
T&v 8* aTTO, fuipfiapvyd^ fierafiei^ofJLhnjv re Si aj^Xw, 
Kdx^v^ Traff>\d^ovTa, KaritcXv^ otB/MiT afivaaov. 



1 Od.ix.SS6. 



2 Brunck. ad Soph. Track. 678. 

8 //. XIV. 16. 
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TENNYSON. 



They saw the gleaming river seaward flow 

From th' inner land : far ofi^, three mountain-tops, 

Three silent pinnacles of aged snow, 

Stood sunset-flush'd : and, dew'd with show'ry drops, 

Up-clomb the shadowy pine above the woven copse. 

The charmed sunset lingered low adown 
In the red West : thro' mountain clefts the dale 
Was seen far inland, and the yellow down 
Border'd with palm, and many a winding vale 
And meadow, set with slender galingale ; 
A land where all things always seem'd the same ! 
And round about the keel with faces pale, 
Dark faces pale against that rosy flame, 
The mild-eyed melancholy Lotos-eaters came. 

Branches they bore of that enchanted stem. 
Laden with flow'r and fruit, whereof they gave 
To each, but whoso did receive of them. 
And taste, to him the gushing of the wave 
Far far away did seem to mourn and rave 
On alien shores : and if his fellow spake, 
His voice was thin, as voices from the grave : 
And deep-asleep he seem'd, yet all awake, 
And music in his ears his beating heart did make. 





dpyrja-Trjv irorafioVy fxirxpOev ireXarfoahe peovraj 
Oavfiaaat/' afrxaia^ Be vt(f>b^ icopv^h<; TptKaprjvov^ 
ayjro^ Tr}\€<f)avei poBeo^i fiaXev eairepo^: avyy' 
ev Be iTLTv^ ifKeKTrjv Bpoaoeaa avereKKe icaff vkrjv, 

^\409, aKpordroL^; ^av6r]<; em reppxtat yala^, 
iravero Bvofievo^, alev p^eXXovrc eoLKay;' ' 
TToppo) TTovKvyvapniTa Bih 7rTu;^a9 eirpeir 6peiva<; 
ayKea Kal ^rjaaat Kal \€ip,&V€<i KpoKo/SairTOCy 
<f>omKa)v T€ Trepcare^ee^ paBivcDV re fcvTrelpcov 
(fxHap! aarep^e^ aei' irepX Be crreipffv Karct Kvp^a, 
<i)'Xpov IBetVy ifyXoyeov re p^TuirfXpoyre^ irapa <f>eyyo<;, 
TjyepiOovT, dyavol(ri Kwrri^ee^; 6<f>0a\poL(n,, 
A(DTO(})dyoi, 

Tol Brj K\cjva<; <l>epov dvOep^evra^;, 
Kap7ro(f>6pov ydvo^ dpprjTov, /cal B&Kav CKdoTW' 
ol 8' kirdaavTy ap^erprjTOV imelp aXa /cvpuToar/TJ 
d^eivov irapct diva puivvpop^evov ^afcxeveiv 
oTZpb iBoKei l3op,^7]ev* dpairj B' ixero (Jxovtj^ 
<f>0eyyopbev(ov, w? Tt9 veKvtov dp,ev7}vo<i d<f> AWov' 
v7rvo<; e^etv dtirvov^y Kpa£ir]<; re irdXippo6o<i opprj 
T/Su T* pueXiropivfj/} IvBdXKero. 

' Od. IX. 607. 2 Theocr. xiir. 59. 



I 





They sat them down upon the yellow sand, 
Between the son and moon upon the shore ; 
And sweet it was to dream of Fatherland, 
Of child, and wife, and slave ; but evermore 
Most weary seem'd the sea, weary the oar. 
Weary the wand* ring fields of barren foam. 
Then some one said, " We will return no more :" 
And all at once they sang, '' Our island home 
Is far beyond the wave : we will no longer roam." 



CHORIC SONG. 

There is sweet music here that softer falls 

Than petals from blown roses on the grass, 

Or night-dews on stiU waters between walls 

Of shadowy granite, in a gleaming pass : 

Music that gentlier on the spirit lies 

Than tired eyelids upon tired eyes : 

Music that brings sweet sleep down from the blissful skies. 

Here are cool mosses deep. 

And thro' the moss the ivies creep. 

And in the stream the long-leav'd flowers weep, 

And from the craggy ledge the poppy hangs in sleep. 








TRANSLATION. 17 



ot S* ifcddrjvro, 
^a-OTfyif^ ^olfiov re <f>dov^ S/a? re ScXn^vryi, 
^ovOov err alrfuCKov' iripi t aafievoi ifwrjaavro 
irarplSa koI B^a<;y <f>Lka Tetcva^ (fyiXa^ re ywaiKa<;' 
KVfJM Be Sva'(f>6p€0Vy /cal vavaroKuqv aKeyeivrjv, 
Kol TreKarff}^ d^poio iroXi/rrXainj drpvyeTOio, 
&S€ Se Tt9 etiretTKev, " '!A\i<; irerfKavrifieff, eralpor^ 
OUT Ik apa ^fiiravre^, ^^'AXljSpaxpv ^fjUrepov B& 
€0 fioKa fiaKpov airecTTtv, e/ch^ h/l oXvottl irovrtp 
&S€ fieveiv Sx o^purrov* a\t^ irenfKuvrjiJbeffy eTalpou^^ 

^oBlOV /x4\09 iv0dS\ fj Tt9 CTTp. 

pinrh ireraKoVi pohtov ev dK/Ma, 

TToav fjica PdXovro^' fj 

vvKTiKafiirh vTrocKiov 

palvovaa i/raA:^9 fipefialov 
KpVTTT ipSofiuxpv vdjM' 

ov Toaaov KapArfp <f>L\inrvov^ 

^Xrivas KarkOeX^ev 
KOv<f)OV eirl l3X€<f>dpa)v ^dpo<s efiirea-ov 

d/CTfSicov d<l> iSpmv 
iwaySai^ fiererrefiyjraff vttvov, 

Trdvrrj S' ivl TaKerat^ peWpois; 

vapov Tavv(f>vXXov €pvo<;' 

^a0v<rrpa)TOV aSrjv SiepTret dimorp. 

yjrirxpdv OTi^oS' dfi(f>l Ki<ra'6<i* evSei 

irpopXtp-oDV (nrCXaZwv airo 

fid/ca>v <r2r/a Ka07jfifiivof;.^ 

' Od.Y,SS5. 

2 Soph. (Ed. Col 668—719 (Dindorf. Poeies Scenici GrcecL) 

3 Od. VIII. 523. * Soph. Aniig. 1222. 
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Why are we weigh'd upon with heaviness, 
And utterly consum*d with sharp distress, 
While all things else have rest from weariness ? 
All things have rest : why should we toil alone, 
We only toil, who are the first of things, 
And make perpetual moan, 
Still from one sorrow to another thrown : 
Nor ever fold our wings, 
And cease from wanderings : 
Nor steep our brows in slumber's holy balm ; 
Nor hearken what the inner spirit sings, 
" There is no joy but calm ! " 
Why should we only toil, the roof and crown of things ? 



Lo ! in the middle of the wood 
The folded leaf is woo'd from out the bud 
With winds upon the branch, and there 
Grows green and broad, and takes no care, 
Sun-steep'd at noon, and in the moon 
Nightly dew-fed : and turning yellow 
Falls, and floats adown the air. 








TRANSLATION. 19 



aXj atf Ovfiofiopoi^ irovovfiev 

TaXai<l>pov€^ cJjToyi 
avaKeaTordrcu^ avUu^ 
rjfiel<;' irdpa S* aXSjOL^; 
Sla Xvypa^ avdirava-i^ o'l^vo^^ 
o<T €<mv ^ fjMvotaiv 
eXfiofyrcu Kafidrayv a(f)VKT6i)if 
arivevv aXlaaray Oe&v fier epyoi^ 

'rrpayreia fidrav Xa'xpvo'iv ; 
^fuv Tofc vTrepdWoi^y j(0ov[a>v Tol<i fiey dpurroi^, arp, 

opvv^ 0)9 irrepvyoDV dicdpLaro^ Tt9 iroKimKarffCTOuriv ip€T/M)l^,^ 
vwvou) /crj\r}0fib^ dfi^pOTOio 
dip oiiroT ifijSdyjrei xdpa ; 
TTovayv ar/evoTO'; XeXoy^ev oX^ov, 
evavKov t6S* e<f>v/JLV€2 V (fypeal Balficov, 

<l>€ir vX/if; iv 6fi<f>a\ol(nv dfiporoixriy 
pXdarav (f)vXKov irrretcSvv, dvifiov aaivofiepov KCvaOta-fUKn, 
'XXayphv €vpv(f)vh /Spveiy 
d/crlve^ S* d/iipifivov 
evStoVy W')(la 8* aJrre aeKdva Tpi(f>€V ep<rq,* dm, 

T6\o9 S' dXKoxpoov pcty Kara S' oipov fierifopov Suuf>€vy€c 

1 iEsch. Agam. 52. 
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Lo ! sweeten'd with the summer light, 

The full-juic'd apple, waxing over-mellow, 

Drops in a silent autumn night. 

All its allotted length of days, 

The flower ripens in its place, 

Ripens and fades, and falls, and hath no toil. 

Fast-rooted in the fruitful soil. 



Hateftil is the dark-blue sky 
Vaulted o'er the dark-blue sea. 
Death is the end of life : ah, why 
Should life all labour be ? 
Let us alone. Time driveth onward fast. 
And in a little while our lips are dumb. 
Let us alone. What is it that will last ? 
All things are taken from us, and become 
Portions and parcels of the dreadful Past. 
Let us alone. What pleasure can we have 
To war with evil ? Is there any peace 
In ever cUmbing up the climbing wave ? " 
All things have rest, and ripen tow'rd the grave 
In silence ; ripen, fall and cease. 
Give us long rest or death, dark death, or dreamful ease ! 





Oipov^ €v avycu<; irerrov rcftyXo^, 

&palov hreaev hnnrxpv 

axpa^ oirdpa^ affxova fmXov. 
(fcoa? fioiplZiov ripfia reXela^ 
avdicDv yevT) Karavxxf oBvoafuov, 
a/c/jui^ovT CLTTOVCD^, (^povSa S* hreiT ^J^^ iTraaavripq, poirq^y 

evicdpTroiai Bv(r€K\vT(0^ 

ippc^cofiev* dpovpcu^. 

' (TTuyvov ttoXjov Kvdveov arp, 

fiddo^ irdXai 7rop<f>vpo€i8oih 

inrepreraTai OaXdrra^' 
i&<TLV Bdvaro^ irkirpoyTai* 
f(3irr€9 8' dirav{TT(p irovrp aXXa>9 ^iov dvrKov/JLev* 
ear' icravfiewov plfi^* ivuLvrwv 

(Tirfh Td')l eir^UTiv' ovSev 
OToOfiov ^6( ^e^aiov. 

irdvT €K\e\oi7r€Vf <f>ofi€p^ avrurrp* 

Bk T&v iraKai av^vy* ofiiXtp 

<f>€vy€L' tL 8' drepirk^ alev 
oBfiTjT, d/JLdj(pv Kar dra^y 
kXvSodv' €71^ dfifiaivofiep ; laff davj(^M^ ttoxtlv 
airf elcrepxpfieva^ fioipa koB &pav* 

ra9 irovXxnfKdvoav ovelpcov, 

fj davdrov Tvj(pi,fi€v.- 

1 Soph. Antig. 781—800. 
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How sweet it were, hearing the downward stream^ 
With half-shut eyes ever to seem 
Falling asleep in a half-dream ! 
To dream and dream^ like yonder amher light, 
Which will not leave the myrrh-hush on the height ; 
To hear each other's whisper' d speech; 
Eating the Lotos, day by day, 
To watch the crisping ripples on the beach, 
And tender curving lines of creamy spray: 
To lend our hearts and spirits wholly 
To the influence of mild-minded melancholy ; 
To muse and brood and live again in memory. 
With those old faces of our infancy 
Heap'd over with a mound of grass. 
Two handfuls of white dust, shut in an urn of brass ! 



Dear is the mem'ry of our wedded lives, 
And dear the last embraces of our wives 
And their warm tears ; but all hath sufier'd change 
For surely now our household hearths are cold : 
Our sons inherit us : our looks are strange : 




* fl repirvov fioKay irarf&v arp* 

Trap /cTuvdhna Karappooiaiv, 
ael p\e^>dpov^ vTTV&Se^ rifu- 
KkeioTOL^ &IS otrov ov KodevBeiv 

'^\€KTpo<l>arj KWT airfhv 

xrYov ni fivppivov 
fidtov fiovifjbov' Koff dfJLe' 
pav ^iOvpov dvTi4xov€ivy 

KvpArC atrytaXtS 
KVpT(o6€vff dirdKh a-KOTrelv, yaXaKTd- 

Stj t a(f>pov ttoXvkvkXov aimo'Tp. 

<r€, ZkairoLv aydvo(f>poVf alveiVy 
TCLV Aci)TO<f>dryoi^ <f>lXai/y Kariyc^e/- 
a' fiva'aocfypovc iroWd 0vfia> 
etScoika irakai, Oavovrcovy 

olaiv ^peifyrj avvrj- 
fieVy vvv (Tirohov k^iTrlXjov 
^aTuciXarov ar/yo^ evhov 

etpyeiy ^ainaaUu^ irdXiv irpoaavSav. 

^ aSv Tt KOvpiSUov iv6vfi€l(r6ac vp^vaUoV <rrg* 

<l>iXai x^pAi/ 7r€pLirTV)(ali 
Kol Bcucpvcov fivdfia' rd Bi iramaxov r/WoioyTcu' 

tffi&v ydp i<f>€aTLOv o3Sa9 
xXapovofiov Karex^t yevo^, ») ^iv<ov 

» Eur. Hecuh. 444—466. 2 Soph. CEd. Tyr. 161—166. 
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And we should come like ghosts to trouble joy : 

Or else the island-princes over-bold 

Have eat our substance^ and the minstrel sings 

Before them of the ten-years* war in Troy, 

And our great deeds, as half forgotten things. 

Is there confusion in the little isle ? 

Let what is broken so remain. 

The Gods are hard to reconcile : 

'Tis hard to settle order once again. 

There is confusion worse than death, 

Trouble on trouble, pain on pain. 

Long labour unto aged breath. 

Sore task to hearts worn out with many wars. 

And eyes grown dim with gazing on the pilot-stars. 



But, propt on beds of amaranth and moly. 
How sweet, while warm airs lull us, breathing lowly, 
With half-dropt eyelids still, 
Beneath a heaven dark and holy, 
To watch the long bright river drawing slowly 
His waters from the purple hill — 
To hear the dewy echoes calling 
From cave to cave thro' the thick-twined vine — 





t9 inrepTjvopia' trapa 8' afjkvaarov iroKkfjMv Xiyov 

Ipya T apLcrrqcoVf Oeio^ ti<: aoiSo^ i<f)VfjLV€l' 
rjp^l^ \vyp6v tSelVi c5? Tt9 irciXivopao^ d0' AXhov. avr. 

rh S' ippiTd) Sv(r€^oSay 
Oeol fJuiX' ap^lXiKTOLy vda^ 8' evt Koafio^ aKoafio^' 
eoTiv Oavdrov ri j(ip€iov, 
0X709 Itt' aXr/eai yrjpa^ err^ ea'xarov, 
fl OvfjL^ KaKov &xPo^ aSrjv iroXifioc^ /c€Kopr)fjkev^, 
ofifjLaai T afipkwOelab 7rp6<; aarpounv <l>i\jovavTai^.^ 



^fi&Xv KUTy eXr* afjbapav crrp. 

TLvav (TTtfiaB^ evarptOTOVy 

vTrvaxraovac l3\€(j>dpoi^, 

XeTTxa Ze^vpeov irveovroav, 

VTTO T ovpavov Kve^^ 

dfi^poa-iov, 8o\tj(a^ 
irarafila^ opav 
fjKa peovaa^ diro wopipvpcyS&v 

l3ovv(ov xrireic irpo^od*;' rh S' *il%oi)9 

/ceXevcfjuaff^vypaf; eirdKKrjX/i 

(nrkaciv ev avrtruiroL^ dirrurrp* 

vXav Sia KaWifiorpWy 

1 Scott-LiddeD Lex. in voc. 2 Eur. £fy»pol 121—140. 
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To hear the em'rald-colour'd water falling 

Thro' many a wov'n acanthus-wreath divine ! 

Only to hear and see the far-off sparkling brine^ 

Only to hear were sweet, stretch'd out beneath the pine. 



The Lotos blooms below the flow'ry peak : 
The Lotos blows by eveiy winding creek : 
All day the wind breathes low with mellower tone : 
Thro' ev'ry hollow cave and alley lone 

Round and round the spicy downs the Yellow Lotos-dust is blown. 
We have had enough of action, and of motion we, 
RoU'd to starboard, roU'd to larboard, when the surge was seething free. 
Where the wallowing monster spouted his foam-fountains in the sea. 
Let us swear an oath, and keep it with an equal mind. 
In the hollow Lotos-land to live and lie reclin'd 
On the hills like Gods together, careless of mankind : 




^ TTOv Kvdveop c5S' 
vScop fjuer* axavOivoKri 

6e<nrealoi,^ /eeXdpv- 

^ov, air6v(o<; icKvetv' 
iropptodev aXfuiv iiriBelv ^KLeuviv, 
vyjrat/x€v eW^ inrb SivSp^ oKoveiv' 
rovToi^ Plov Ian Trotfutlvew, 



irapd r* evavO&v Kopv^^ irpofwov 
TTopdfi&v t' iaoSov^ aloXofi6p<lxov 
XcoTov OaXepov ydvo<; axfid^er 
irvel TravvPjfiap /jua\0a/co^ dr\p* 
KoTKa KOT avrpa kcu oIottoX ar/Ki], 
Trepl XeifMovayv irXdro^ evoafKOVt 
^avOov awepfuiTa 
Xdnov <f}ip€Tai iroXvSivrj. 
a\i9 eipyaarac xai Trejrovrjrcu 
vvp €7rl Se^ch vvv iir dptarepa 

€P0a irekoDpt^v vy^6<r* €<f>vaa 
Trpo/cvXivSofievov /cfjro^ d(l>p(oSov^ 

oiB/jbaTo<: S/xyov, 
arf€T* oifv o^vpai^ opKia /3oi;Xa79 

TpoTTOv dOavaTdypy oXr^ ev ^0\v/M7ra> 
irapd vefcrapioL^ Kelvrat Trmfiao'LP 
el/crj 'yOopiGDP a/i€XowT69* 
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For tbey lie beside their nectar^ and the bolts are hurl'd 

Far below them in the valleys, and the clouds are lightly curl'd 

Roiind their golden houses, girdled with the gleaming world : 

Where they smile in secret, looking over wasted lands. 

Blight and famine, plague and earthquake, roaring deeps and fiery sands, 

Clanging fights, and flaming towns, and sinking ships, and praying hands. 

But they smile, they find a music centred in a doleful song. 

Steaming up, a lamentation and an ancient tale of wrong, 

Like a tale of little meaning though the words are strong ; 

Chanted fi*om an ill-us'd race of men that cleave the soil, 

Sow the seed, and reap the harvest with enduring toil, 

Storing yearly little dues of wheat, and wine, and oil : 





TrjXje S* €V ovpeac ^povrh Kav^xju 
ypvaea hcDfiara vpo^ Oeorefynij, 
aTpo<l>oSivovvTal r' afMf>U i^e^eXal, 
irepi 8* oifpdvLo^ 
artkfiec ttoXo? aaT€po<f>€yyi]^, 
ol 8* opvfiarfSa) yav fiporokolrftp 
SuvrrepdofiSvav, fipvy^u)p iriXjcvyo^, 
yOova aeurOelaaVy ylrdfifiov <l)Xoy4aVf 
oKoa XoifjLov \ifi6v hr artjy 
tcara0pavofjL€va<; vath ivl Kvp^aaiVy 
aoriafv afiorov irvp KatopAvtav^ 

;^€t/9a9 U l/C€T(OV, 

XdOpa 'xalpovtTw 6p&VT€^* 
TO Bk OpyjvSiSe^ /^\09 iryvyiov 
iripi T€p7rofi€voi^ &<tl hi'xpvraiy 
KOVK dXeyovcriv Setv^ Xeyovrtov, 
TO Trap' dvdpdyrrcDV alKt^ofievtov 
euravafialvov SwfuiT ^OXvfnrov 
T&v T\aanr6vci>v, t&v dpon^pcovy 
if>iTV0€laa^ ol t' diro yaUvi 
(tItov errjaioVi olvov, eKouoVy 
iia<T(o^ova'iv KOfiuravTe^;. 






Till they perish^ and they suffer — some, 'tis whisper'd— down in hell 

Suffer endless anguish, others in Elysian yalle3n9 dwell, 

Resting weary limbs at length on beds of asphodel. 

Surely, surely, slumber is more sweet than toil, the shore 

Than labour in mid-ocean, wind and wave, and oar ; 

Oh rest ye, brother-mariners, we will not wander more. 



6avaTOi0€vre<i S' oi lihf iv AiSoVy 
TOidBe <f>dfia dpvXel 'y^iOvphj 
SuiKvaiofievoi irfjfi atfXeuovo-',' 
oi S' ivl ^daaai^ ^HkvaufiaiVf 
KafiaTCDv eaael yvia \v0€vt€^, 
/card t' aa<f>oS€\ov 

Bifivt SXxnroL Sidr/ov<Tiv, 
eor' dvairavKa^f ^crr' hrl j(€pa-ov 
yipa^; aBiov, rovro a'a<f>€<TTaTOVi 
ri^ fiaOinrXjoov, 176 SvadvcfjLov 
alev iperfjbov kottov i^aprXelv. 
Xijyere p^0a>v, 

(f>€v fioxdtov \rfye6\ ircupoi. 



1 JEach, Prom. 94. 



L. 1860. 





L. 



iptom fimUon'a CTomu^t. 

I had not thought to have unlocked my lips 

In this unhalloVd air^ but that this juggler 

Would think to charm my judgment^ as mine eyes^ 

Obtruding Mse rules prank'd in reason's garb. 

I hate when Vice can bolt her arguments. 

And Virtue has no tongue to check her pride. — 

Impostor ! do not charge most innocent Nature. 

As if she would her children should be riotous 

With her abundance ; she, good cateress, 

Means her provision only to the good, 

That live according to her sober laws, 

And holy dictate of spare Temperance : 

If every just man, thajt now pines with want. 

Had but a moderate and beseeming share 

Of that which lewdly pamper'd Luxury 

Now heaps upon some few with vast excess. 

Nature's full blessings would be well dispensed 

In unsuperfluous even proportion. 

And she no wit encumber'd with her store ; 

And then the Giver would be better thank'd. 

His praise due paid : for swinish Gluttony 

Ne'er looks to Heaven amidst his gorgeous feast, 

But with besotted base ingratitude 

Crams, and blasphemes his Feeder. Shall I go on ? 





i 



€4 yJq TO <ri/yav* 6 Se yorjrela <f>piva<;y 
T&v ofifiara)v yhp ov fiiXei^ Trape/crperreiv 
€fi€W' d\a^oi>v, ^vfiTrXdaa^ €va')(rjfi6voD^ 
TO '^eOSo?' €)(diaTov Si fjuoc irdmonv ToSe, 
TuCKelv TO <l>av\ovy rdr/aOov ifmvqv oTejeiv. 
fiTj fWVy Bo\o<l)poVy Tr)v ^v<nv, xeSvrjv 0€av, 
rXi^arj^ aaeXrf&Vy 0I9 rd 8&p dTrdiKea-e 
ii^tnpi^tov TA9> alTLaaacrOai, rpoTroDv' 

^T£9 flOVOKTl TOUTt GOlxfypOVCOV VOfMOV 

T^9 eyxparela^ evae^&v ff vTTTjKooi^f 
Ka\&^ irpo^ovkevovaay iropavvei rpo^rjv, 
elff &(f>€\ep yhp 7ra9 Tt9, 09 7rTa)j^09 a-rivei 
Slxcua T7jp&Vy &v inrip/co7ro<i x^vStf 
7ravpoi<s iireyx^h fjuerpia^ /iolpa<; ru^eip' 
a>9 ^P &v evapfjuoara rov Oeov ykpa 
Xa'XjeLV eKcujTOVy Bvavefiovrof; d^d6v(o<;. 
6 S ai XaTpela^ 7^9 irpaarjKovcrTjf; Tore 
ovxy w ravvVy IjfjLapT &v, ov yap eaO' 07ra>9 
OoivaXai yaoTpCfiapyo<; d7r\i](TT0C<$ evi. 

Oeov <f>pOVTC€l Tl<i TOV TO TTCiV Se8a)^6T09* 

aXX ala'xpo'now koX ^pei'&v K€KOfipAvo<i 
hehrvoi<; iv avToc<; top tropovTa XotSopei. 




D 





34 MILTON. 



Or have I said enough ? To him that dares 

Arm his profane tongue with contemptuous words 

Against the sun-clad Power of Chastity, 

Fain would I something say, yet to what end ? 

Thou hast nor ear nor soul to apprehend 

The sublime notion and high mystery, 

Thus must be utter'd to unfold the sage 

And senous doctrine of Virginity ; 

And thou art worthy that thou shouldst not know 

More happiness than this thy present lot. 

Enjoy your dear wit and gay rhetoric, 

That hath so well been taught her dazzling fence ; 

Thou art not fit to hear thyself convinced : 

Yet, should I try, the uncontrolled worth 

Of this pure cause would kindle my rapt spirits 

To such a flame of sacred vehemence, 

That dumb things would be moved to sympathize. 

And the brute Earth would lend her nerves, and shake, 

Till all thy magic structures, rear'd so high-, 

Were shatter'd into heaps o'er thy false head. 





TRANSLATION. 
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raS oin/ XekexOa^' fccuirep 09 to irdpdevov 

efKr)y TO delov rffi^cea-fiipov a-iXa^, 

yXaxrarj^ PePrjXjov xepTOfiov^ ovelSea-i 

fiaXeiv dvaihrj^;, ao-fieinj 7r/>09 tovtov &v 

fivdov Tiv imelvaifi airpa/cro^; oi<r ofieo^, 

ae y^p, rov aylrv^ov t€ kol Ka>(j>oVj Xeyo), 

TOi' ovK expvra rijv avv/Ji<f>€VTCp fil^ 

a'o<f>lav evovaav elaiSelv, iroWov ye Set* 

(r€fiv eoTC TavT\ ovS* Iotip afivriroi^ fiadeiv 

Oea-fi&v Kpv(l>au)v<: vy^irfewrjTOiv \670u9. 

crrep^ov ^vkdaatov a '\a^€9' to«)9 ycip ei. 

ovaio SijTa t^9 if>iK'q<; y\coa'a'd\f)/ia^f 

Kal xofiyfroTTfTO^ \oyofidj((ov ao(f>ia'fidT(ii)V' 

ovB^ &9 iX^efxjSrjaofievof;* ov yhp a^io<;, 

el S' 7]0€\6v TToffy r]B' ifirj wupi^'h^el 

ary&vo<; orpwOelaa ttjXikov fjuivei 

<f>pr)v eU ToaovSe a^hporrjTO^ rfK0€v &v 

6eoa'avTot<; opfialcnVy axrr acvov rv^ecv 

KOK T&v a(f>oi)V(ov, irapdvojJLOV KLVOVflkvCOV 

/cdfMol ^vv€pyo<; ydc, avaL<r0r)TO<i to irplv, 

ravff* vyfriirvpya 0^9 %cpo9 (fyavrdarfiaT av 

(Tol Btj aaXevOela iyicareaicrp^ev, ^€i/af, 

/carapparyevra xal SieaKeBaa-fiiva. L, 1862. 




®De to ftObfcstits* 

DAUQHTEk of Jove, relendess power, 

Thou tamer of the human breast. 

Whose iron scourge and torturing hour, 

The bad affright, afflict the best ! 

Bound in thy adamantine chain, 

The proud are taught to taste of pain, 

And purple tyrants vainly groan 

With pangs unfelt before, unpitied and alone. 

When first thy Sire to send on earth 

Virtue, his darling child, design'd. 

To thee he gave the heav'nly birth. 

And bade to form her infant mind. 

Stem rugged Nurse ! thy rigid lore 

With patience many a year she bore ; 

What sorrow was, thou bad'st her know, 

And from her own she learn'd to melt at others' woe. 

Gray. 





QuiB saevo domitos imperio regis 
Mortales, superi nata Jovis Dea, 
Dira non sine poena et 
Flagris improba ferreis 

Pertentans homines ; onde adamantinis 
Sub vinclis trepidum comprimitur Nefas, 
Angunturque malorum 
Seris peetora luctibus^ 

Nee puri sceleris non animi dolent ; 
Te reges dominam purpurei novam, 
Per deserta domorum, 
Te vano gemitu tremunt. 

Cum lectam generi mittere filiam 
Humano voluit coelicolum Pater 
Virtutem, tibi diam 

Commisit sobolem Deus, 

Ut prudens tenersB peetora fingeres : 
All ! quanta rigidam te patientia, 
Nutrix aspem, longis 
Virtus temporibus tulit ! 

Sensity qua miseris fracta doloribus 
Mens cura gemeret : sensit, et baud suo, 
Te perdocta magistra, 
Luctu tangitur invicem. 

L. 1837. 
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€i( Wtmtit tillage. 

How often have I paused on every charm^ 
The sheltered cot and cultivated farm, 
The never-failing brook and busy mill, 
The decent church that topt the neighbouring hill, 
The hawthorn bush, with seats beneath the shade, 
For tafking age and whispering lovers made ! 
How often have 1 blest the coming day. 
When toil remitting lent its turn to play, 
And all the village train, from labour free. 
Led up their sports beneath the spreading tree ; 
While many a pastime circled in the shade. 
The young contending, as the old surveyed ; 
And many a gambol frolicked o'er the ground, 
And sleights of art and feats of strength went round ; 
And still as each repeated pleasure tired, 
Succeeding sports the mirthful band inspired : 
The dancing pair that simply sought renown 
By holding out to tire each other down ; 
The swain mistrusdess of his smutted face. 
While secret laughter tittered round the place ; 
The bashful virgin's sidelong looks of love. 
The matron's glance that would these looks reprove — 
These were thy charms, sweet Village ; sports like these 
With sweet succession taught even toil to please ; 
These round thy bowers their cheerful influence shed : 
These were thy charms — but all these charms are fled. 

Goldsmith. 




Ah ! quoties illo cessabam lentus in agro, 

Miratus placidas culta per arva casas^ 
Et loca qua pistrina sequacibus adstrepit undis, 

Mundaque yicinis addita templa jugis, 
£t frutices ketos^ aptasque sedentibus umbras, 

Seu senium musset, sive susurret amor. 
Ah ! quoties grato venerabar pectore lucem. 

Cum misso exciperent pensa labore joci, 
Multaque ruricolae properarent agmina turbae 

Ducere sub patula fronde soluta choros. 
Tum fuit umbrosa quantum certamen arena ! 

CoUudunt juvenes, aspiciuntque senes ; 
Innumerosque eient vexato in gramine gyros, 

Membrorum vegeta vi, celerique manu. 
Displiceat toties eadem repetita voluptas ? 

Inyeniet ludos laeta caterva novos. 
Certatim innocuam qui produxere choream, 

Saltando ut facilis gloria parta foret ; 
Rusticus inspersa fcedus fuligine vultum^ 

Qui movet occultos, neseius ipse, jocos ; 
Yirginis indictam prodentia lumina flammam, 

QuflBque oculo mater vix prohibere velit — 
Hos comites inter, sedes dilecta, laboris 

Dulcibus immisti lene placebat onus ; 
Haec tibi tranquillam spirabant undique pacem ; 

Hsec tibi — sed notos deseruere locos ! 

L. 1838. 
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There is a vale in Ida, lovelier 

Than all the valleys of Ionian hills* 

The swimming vapour slopes athwart the glen, 

Puts forth an arm, and creeps from pine to pine, 

And loiters, slowly drawn. On either hand 

The lawns and meadow-ledges midway down 

Hang rich in flowers, and far below them roars 

The long brook falling thro' the clov'n ravine 

In cataract after cataract to the sea. 

Behind the valley, topmost Gargarus 

Stands up and takes the morning ; but in front 

The gorges, opening wide apart, reveal 

Troas and Ilion's column'd citadel, 

The crown of Troas. 




^ VT POTUIT 

BYIMIUM HOC CABHElf 
IN AMOSNIS 
APUD FALCOIfHUBST 0TII8 
LATIWB REDDIDIT 

ET 

JOANITI O. TAI4BOT 

OPTIICO A1CICI8SIM0 

DENIQUE 6EI7ERO 

D. D. 



Est Ida in media yallis^ quot Ionia valles 
Alma fovet, forma superans. Ibi saltibus hserent 
Et lenti fluitant inter pineta vapores. 
At gravidos multis decorant pendentia prata 
Floribus bine illinc montes : riyusque reductas 
Desilit in rupes^ reboatque anfractibns imis^ 
Oceani longinqua petens. Hie Gargarus ingens 
Praeripit Auroram : sed ab ilia parte^ revulsis 
FaucibuB^ apparet celsis speciosa columnis 
Troas, et Iliacee^ decus illse Troadis, arces. 






Hither came at noon 
Mournful (Enone, wandering forl^n 
Of Paris, once her playmate on the hills. 
Her cheek had lost the rose, and round her neck 
Floated her hair, or seem'd to float, in rest. 
She, leaning on a fragment twined with yine, 
Sang to the stillness, till the mountain shade 
Sloped downward to her seat from the upper clifil 

" O mother Ida, many-fountain'd Ida, 
Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
For now the noonday quiet holds the hill : 
The grasshopper is silent in the grass : 
The lizard, with her shadow on the stone. 
Rests like a shadow ; and the cicala sleeps. 
The purple flowers droop : the golden bee 
Is lily-cradled : I alone awake. 
My eyes are full of tears, my heart of love ; 
My heart is breaking, and my eyes are dim. 
And I am all a- weary of my life. 

" O mother Ida, many-fountain 'd Ida, 
Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
Hear me, O earth ! hear me O hills ! O caves 





TRANSLATION. 
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Hue adiit, rapido medii sub sole diei, 
Solivaga CEnone^ Paridem fletura sodalem. 
At tenera in cervice comae jacuere solutse : 
Nee rosesB fulsere genae. Sub rupe reclinis 
Vitibus intexta, longo tranquilla locorum 
Carmine muleebat^ donee demissa sedentem 
Yelayit summis paulatim k montibus umbra. 



'* Me miseram exaudi scatebroso k eulmine, mater ! 
Ida meam^ genitrix, mors advenit, aeeipe voeem. 
Jam eolles siluere ; silent per prata loeustae : 
Glauea laeerta jaeens, in saxum projicit umbram, 
Ipsa umbram referens. Inter cunabula florum 
Aurea dormit apis : dormit tranquilla eieada : 
Languent purpurei flores. Ego sola soporis 
Inscia : me flentes oeuli^ me eordis amores^ 
Me luetus, duraeque tenent mala taedia vitae. 



" Me miseram exaudi scatebroso k eulmine, mater ! 
Ida meam^ genitrix, mors advenit, aeeipe voeem. 
Proh juga, proh tellus, gelidisque audite cavemae 





That house the cold crown'd snake ! O mountain brooks, 

I am the daughter of a river-god ; 

Hear me^ for I will speak, and build up all 

My sorrow with my song, as yonder walls 

Rose slowly to a music slowly breathed, 

A cloud that gather'd shape : for it may be 

That while I speak of it, a little while 

My heart may wander from its deeper woe. 

'^ O mother Ida, many-fountain'd Ida, 
Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
I waited underneath the dawning hills. 
Aloft the mountain lawn was dewy-dark, 
And dewy-dark aloft the mountain pine : 
Beautiful Paris, eyil-hearted Paris, 
Leading a jet-black goat, white-horn'd, white-hoord. 
Came up from reedy Simois all alone. 



" O mother Ida, hearken ere I die ! 
Far off the torrent called me ftom the cleft : 
Far up the solitary morning smote 
The streaks of virgin snow. With down-dropt eyes 







Angnibus implicitse, celeresque h montibus amnes ! 
Me Numen genuit fiuviale. Ego, qualia lentum 
Lente ilia ad cantam, (nnbi velut indita forma,) 
Moenia eurrexisse ferunt, ita carmine luctum 
Informare velim, soliti si forte dolorig 
Infixum lieeat tantillum fallere yulnus. 



'^ Me miseram exaudi scatebroso k culmine, mater ! 
Ida meam, genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
Suspiciens montes ineerta luce rubentee, 
Et gelido pinns suffiisas rore, sedebam : 
Cum Paris, heu ! nimium pulehri sub tegmine vultus 
Turpia corda fovens, albis et comibus hircum 
Insignem pedibusque adducens, csetera nigrum. 
Solus arundinea venit Simoentis ab unda. 

'^ Ida meam, genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
At me preecipites procul e convallibus undse 
Visae compellare : procul, super invia mentis, 
Incedens tacito signabat culmina gressu, 
Et puras Aurora nives. Ego sola sedebam 
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Triste tuens : ilium mox albo pectore^ ut atras 
Stella fugat penetrans adyersa fronte tenebras, 
Yidi afiulgentem. Lateris gestamina pulchri 
Exuviae pardi pendebant, diaque flayis 
Fluctibus undantes yelabant tempora crines, 
Splendebantque genee, qualis, cum yentus aquosam 
Fert agitans spumam, nitet arcus in eetheris auras. 
Ilium amplexa oculis, totoque e corde yocayi. 

" Ida meam^ genitrix, mors adyenit, accipe yocem. 
Continuo flayum^ quod lactea dextra tenebat^ 
Ostendit malum, Hesperioque insignius auro, 
Purique ambrosios exspirans roris odores, 
Risitque alludens. Arrecta mente manebam : 
Protinus ^ suayi manantia yerba labello 
Cor pepulere meum : * Speciosam Candida frontem, 
CEnone, mea yita, hujusne in cortice pomi 
Inscriptum, " Capiat quae sit pulcherrima,'* cemis ? 
O quae nee faciles motus, neque frontis amcenam 
Juncturam, Phrygiae decedis Oreasin Idae, 
Nonne tibi meritam liceat cap tare coronam V 

" Ida meam, genitrix, mors adyenit, accipe yocem. 
Labris labra meis, roseum referentia florem, 
Admoyit, dixitque : ' Vides, quod fertur amaras, 






When all the fiill-faced presence of the gods 
Ranged in the halls of Peleus : whereupon 
Rose feud^ with question unto whom 'twere due : 
But lightfoot Iris brought it yester-eve, 
Delivering that to me, by common voice 
Elected umpire, Here comes to-day, 
Pallas and Aphrodite, claiming each 
This meed of fairest. Thou, within the cave 
Behind yon whispering tuft of oldest pine, 
May'st well behold them unbeheld, unheard 
Hear all, and see thy Paris judge of gods.' 

" Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
It was the deep midnoon : one silvery cloud 
Had lost his way between ^he piney sides 
Of this lone glen. Then to the bower they came ; 
Naked they came to that smooth-swarded bower, 
And at their feet the crocus brake like fire, 
Violet, amaracus, and asphodel. 
Lotos, and lilies : and a wind arose, 
And overhead the wandering ivy and vine, 
This way and that, in many a wild festoon 
Ran riot, garlanding the gnarled boughs 
With bunch and berry and flower thro' and thro'. 





Dis amplo a«pecta Pelei celebrantibus aulam, 

Appositum rixas genuisse. Hoc nantia malum 

Detolit en ! Iris celeri velodor aura, 

Et mihi permissum communi foedere palmse 

Tradidit arbitrium. Quin mox cum Pallade Juno 

Concurrens aderit mi^na ad certamina formae^ 

£t Cytherea Venus. Tu, qua longaeva susurrant 

Pineta^ antrorum videas celata latebris 

Me Paridem tantas Superum componere lltes.' 



*' Ida meam, genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
Arduus in medio flagrabat Phcebus Olympo : 
Unaque^ protenti latera inter pinea saltus, 
Errabat nubes. Herbosum adeuntibus antrum, 
Fulgida, sub pedibus nudarum, copia florum, 
Lilia cum yiolis et amaracus asphodelusque 
Ludere, cum loto, yitesque hederaeque yagantes 
Desuper innumeras vento intertexere vittas, 
Mistaque baccarum in vario cum flore racemo 
Infula nodosis frondes inyolvere ramis. 
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" O mother Ida, hearken ere I die ! 
On the tree-tops a crested peacock lit, 
And o'er him flow'd a golden cloud, and lean'd 
Upon him, slowly dropping fragrant dew. 
Then first I heard the voice of her to whom, 
Coming thro' heaven, like a light that grows 
Larger and clearer, with one mind the gods 
Rise up for reverence. She to Paris made 
Proffer of royal power, ample rule 
Unquestion'd, overflowing revenue 
Wherewith to embellish state, * From many a vale 
And river-sunder'd champaign clothed with corn. 
Or laboured mines undrainable of ore. 
Honour,' she said, * and homage, tax and toll. 
From many an inland town and haven large, 
Mast-throng'd beneath her shadowing citadel. 
In glassy bays among her tallest towers.' 

" O mother Ida, hearken ere I die ! - 
Still she spake on, and still she spake of power, 
* Which in all action is the end of all ; 
Power fitted to the season ; wisdom-bred 
And throned of wisdom ; from all neighbour crowns 
Alliance and allegiance, till thy hand 
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" Ida, meam, genitrix, mors advenit, accipe voceni, 
Turn super arboribus summis delapsa morari 
Visa, et odoriferum sensim difFundere rorem 
Aurea cristati nubes payonis in alas. 
Protinus audiri, cui per coelestia regna 
Grassanti, ut lumen majores erescit in orbes, 
Unanimi assurgunt Superi. * Tibi regis honores, 
Intactae ditionis opes, quaseunque vel arva 
Fluminis ad ripas interlabentis amoenas 
Fertilia efiundant, vel terra effossa metallis 
Reddat inexhaustis, mea sunt donanda : vel urbes 
Larga e congestis quae vectigalia gazis 
Contulerint, pelagique procul cogenda par undas 
Qua vitreo in portus glomeratos aequore malos 
Despiciunt veteres summis a turribus arces.' 



" Ida meam, genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
' A me,' continuo, ' tibi derivata vigebit 
Ilia homini finis rerum, opportuna Potestas, 
Cui nutrix propriam dederit Sapientia sedem : 
Unde et finitimi, donee moritura resignet 
Sceptra manus, reges sociata et subdita jungant 
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Fail from the sceptre-staflF. * Such boon from me, 
From me, heav'n's queen, Paris, to thee king-born, 
A shepherd all thy life, but yet king-bom. 
Should come most welcome, seeing men in power 
Only are likest gods, who have attained ' 
Rest in a happy place and quiet seats 
Above the thunder, with undying bliss 
In knowledge of their own supremacy.' 

" Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
She ceased : and Paris held the costly fruit 
Out at arm's length, so much the thought of power 
Flatter'd his spirit ; but Pallas, — where she stood 
Somewhat apart, her clear and bared limbs 
O'erthwarted with the brazen-headed spear. 
Upon her pearly shoulder leaning cold. 
The while, above, her full and earnest eye 
Over her snow-cold breast and angry cheek 
Kept watch, waiting decision, made reply : 
' Self-reverence, self-knowledge, self-control. 
These three alone lead Ufe to sovereign power. 
Yet not for power (power of herself 
Would come uncall'd for), but to live by law. 
Acting the law we live by without fear ; 




Jura tuis. Tibi^ pastor adhuc, sed regia proles^ 
Haec^ regina Deum^ quae sint gratissima^ serro : 
Non aliter Dis sequando^ trans fulminis ortum 
Mtemsm nactis propria inter regna quietem.' 



^' Ida meam, genitrix^ mors advenit^ accipe yocem. 
Desiit : et Paridem, promisso munere laetum, 
Yidi ego tendentum cum optato bracbia pomo : 
Sed PallaSy nudos semota ubi constitit artus 
Effiilgens^ humerosque hasta trajecta nitentes, 
Dum super in niveosque sinus iramque genarum 
Excubias agerent immoto lumina vultu, 
' Te colito : te nosce ipsuraV — (sic casta Dearum) — 
' Te regito : hac itur summi ad fastigia regni. 
Nee tamen hunc libeat sectando quserere finem : 
Sponte aderit. Sapiens unus, cui ponere rectam 
Vivendi steterit normam, qui ducere norit 






And, because right is right, to foUow right, 
Were wisdom in the scorn of consequence.' 

" Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
Again she said : ^ I woo thee not with gifls. 
Sequel of guerdon could not alter me 
To fairer. Judge thou me by what I am, 
So shalt thou find me fairest 

Yet, indeed. 
If, gazing on divinity disrobed. 
Thy mortal eyes are frail to judge of fair, 
^ Unbiassed with self-profit, oh ! rest thee sure 
That T shall love thee well and cleave to thee. 
So that my vigour, wedded to thy blood, 
Shall strike within thy pulses like a god's. 
To push thee forward thro' a life of shocks. 
Dangers, and deeds, until endurance grow 
Sinew'd with action, and the fullgrown will. 
Circled thro' all experiences, pure law, 
Commeasure perfect freedom.' 

" Here she ceased ; 
And Paris pondered, and I cried, * O Paris, 
Give it to Pallas !' but he heard me not, 
Or hearing would not hear me, woe is me ! 




Yenturi impavidum securus temporis eevuin.' 

" Ida meam, genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
Deinde : * Nee illecebris frustra deflectere litem 
Constitui. Mea non adjecto munere fonna 
Clarior eniteat. Quod sum pulcherrima, per me 
Ipsa probo. 

Sed et oh ! si contemplata Dearum 
Nudatam speciem, vincat mortalia iniquum 
Lumina judicium — si fas est fallere luero — 
Me tibi poUiceor, Vegetos tibi detur amores 
Abdita per cordis rapere, in teri usque medullis 
Illapsam sen tire Deam. Sic crescet agendo^ 
Quicquid eris^ dursB per spreta pericula vitae^ 
Vis assueta pati^ et tandem matura voluntas 
Liberaque et sibimet lex impoUuta vigebit.' 



" Dixit : et haerentem dubio certamine mentem 
Urgebam Paridi : * Pallas tibi praemia, Pallas 
Occupet !' Ah miseree vanos confessa dolores ! 
Noluit, an nequiit, supremam audire querelam ? 
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" O mother Ida, many-fountainM Ida, 
Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
Idalian Aphrodite beautiful, 
Fresh as the foam, new-bath'd in Paphian wells, 
With rosy slender fingers backward drew 
From her warm brows and bosom her deep hair 
Ambrosial, golden round her lucid throat 
And shoulder : from the violets her light foot 
Shone rosy- white, and o'er her rounded form. 
Between the shadows of the vine-bunches. 
Floated the glowing sunlight, as she moved. 

^' Dear mother Ida, hearken ere I die ! 
She, with a subtle smile in her mild eye. 
The herald of her triumph drawing nigh, 
Half-whisper'd in his ear, * I promise thee 
The fairest and most loving wife in Greece.' 
She spoke and laugh*d : I shut my sight for fear : 
But when I look'd, Paris had raised his arm. 
And I beheld great Here's angry eyes. 
As she withdrew into the golden cloud. 
And I was left alone within the bower : 
And from that time to this I am alone. 
And I shall be alone until I die. 




" Me miseram exaudi scatebroso a culmine, mater ! 
Ida ineam^ genitrix, mors adyenit, accipe vocem. 
Ambrosia eollum atque humeros aurata decoros 
Csesarie, roseo gracilis quam dextra retorsit 
Innexam digito, pectus frontemque revelans, 
Prodiit Idalia e Paphiae modo fontibus undse 
Exoriens, spumee similis Cytherea parenti : 
Ad motum, tenues mistisque ruboribus albi 
£ yiolis micuere pedes^eretesque per artus 
Yitibus incertas super intexentibus umbras, 
Phcebei rutilam radii diffundere lucem. 

" Ida meam, genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
Mox Dea^ fatidico in caput inclinata susurro^ 
Jam yictrix^ placidoque arridens subdola vultu, 
* Sponsam poUiceor : qua sit nee amantior uUa, 
Nee formam in Danais SBque spectanda puellis.' 
Nee plura, et risit. Mihi defecere payenti 
Lumina. Suspiciens^ Paridis cedentia yidi 
Brachia^ Junonemque aspectu torya minantem, 
Aurea ut inyolyit nubes. Ego sola manebam : 
Sola gemo : solam mors exoptata leyabit. 





'^ Yet^ mother Ida, hearken ere I die ! 
Fairest — why fairest wife ? Am I not fair ? 
My love hath told me so a thousand times. 
Methinks I must be fair, for yesterday, 
When I pass'd by, a wild and wanton pard, 
Eyed like the evening star, with playful tail. 
Crouched fawning in the weed. Most loving is she ? 
Ah me, my mountain shepherd, that my arms 
Were wound about thee, an^ny hot lips prest 
Close, close to thine, in that quick-falling dew 
Of fruitful kisses, that as Autumn rains 
Flash in the pools of whirling Simois. 

" O mother, hear me yet, before I die ! 
They came, they cut away my tallest pines. 
My dark, tall pines, that plumed the craggy ledge 
High over the blue goi^e, and all between 
The snowy peak and snow-white cataract 
Foster'd the callow eaglet — from beneath 
Whose thick mysterious boughs, in the dark morn, 
The panther's roar came muffled, as I sat 
Low in the valley. Never, never more 
Shall lone (Enone see the morning mist 






*^ Ida tamen, genitrix^ mors advenit^ accipe vocem. 
Scilicet et forma superat ? Sed nee mihi formam 
Deesse puer per mille vices iterare solebat. 
Quinetiam pardus nuper mihi yisus eunti 
Blanditiis (mirum) insolitis, oculosque comscus 
Hesperio yelut astra polo, per gramina lente 
Ludere mulcendo, et pedibus subvolvere caudam. 
Saavior at, dulces melius quae discat amores ? 
Ah, mihi deliciae ! mea si te brachia cingant 
Implicitum complexa ! O si flagrantia detur 
Oscula deli bare iterumque iterumque labellis, 
iEmula continui roris, qualisve coruscat 
Multus in autumno Xanthi torrentibus imber ! 

^^ Extremam, genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
Tum csesae periere mihi, mea gaudia, pinus, 
Quels in cceruleam super impendentibu^ olim 
Convallem, in foliis nemorosae ]*upis, et inter 
Montanasque nives niveseque voraginis eestum, 
Aeriis aquilae prolem fovere latebris : 
Unde, per horrentem cfcca caligine frondem, 
Nocte sub incerta, procul ima in valle sedenti 
Panthera impulerat surdis mugitibus aurem. 
Non ibi, non posthac, mea per pineta vapores 
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Sweep thro' them : never see them overlaid 
With narrow moonlit strips of silver cloudy 
Between the loud stream and the trembling stars. 

" O mother, hear me yet before I die ! 
I wish that somewhere in the ruin'd folds, 
Among the fragments tumbled from the glens, 
Or the dry thickets, I could meet with her, 
The Abominable, that uninvited came 
Into the fair Peleian banquet-hall. 
And cast the golden fruit upon the board, 
And bred this change : that I might speak my mind, 
And tell her, to her face, how much I hate 
Her presence, hated both of gods and men. 

" O mother, hear me yet before I die ! 
Hath he not sworn his love a thousand times. 
In this green valley, under this green hill, 
Ev'n on this hand, and sitting on this stone ? 
Seal'd it with kisses ? water'd it with tears? 
O happy tears, and how unlike to these ! 
O happy heaven, how canst thou see my face ? 
O happy earth, how canst thou bear my weight ? 
O death, death, death, thou ever floating cloud. 
There are enough unhappy on this earth. 




Radere iter rapidum prima sub luce yidebo : 
Nee tremulas inter Stellas laticesque sonoros 
Argentea tenues tinget face Cynthia nubes. • 

" Extremam^ genitrix, mors advenit, aceipe vocem. 
Ilia mihi in dumis Infanda arentibus olim, 
Fragmina vel scopulum, sive inter ovilia dudum 
Deserta^ occurrat, quae Dis apud atria Pelei 
Inyitis epulas injecto miscuit auro^ 
Hasque mihi fecit lacrymas : sic impia demum 
Audiat^ et nobis et Dis in^isa supremis. 



" Extremam, genitrix, mors advenit, aceipe vocem. 
Nonne mihi toties, hac ipsa in valle sedenti 
Ad lapidem, perque banc dextram, juravit amorem, 
Osculaque et fido lacrymae sanxere sigillo ? 
Heu quales recolo amissa dulcedine fletus ! 
Felices agri, vosque, o felicia testor 
Sidera, me nimium et vanas perpessa querelas ! 
Mors eheu ! mors assidua mortalibus umbra 
Involitans ! satis est miserum tibi copia prsedae ; 
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Pass by the happy souls^ that love to live : 
I pray thee, pass before my light of life, 
And shadow all my soul, that I may die. 
Thou weighest heavy on the heart within, 
Weigh heavy on my eyelids : let me die. 

" O mother, hear me yet before I die ! 
I will not die alone, for fiery thoughts 
Do shape themselves within me, more and more. 
Whereof I catch the issue, as I hear 
Dead sounds at night come from the inmost hills. 
Like footsteps upon wool. I dimly see 
My far-off doubtful purpose, as a mother 
Conjectures of the features of her child 
Ere it is bom : her child ! — a shudder comes 
Across me : never child be bom of me, 
Unblest, to vex me with his father's eyes I 

" O mother, hear me yet before I die ! 
Hear me, O earth ! I will not die alone. 
Lest their shrill, happy laughter come to me. 
Walking the cold and starless road of death 
Uncomforted, leaving my ancient love 
With the Greek woman. I will rise, and go 
Down into Troy, and, ere the stars come forth. 







TRANSLATION. 



63 



Ne tu felices animas, quels vivere dulce est, 
Praeripias : banc invisae mihi lampada vitae 
Conde tenebrossB involvens caligine noctis. 
Corda diu penitus te persensere receptam — 
Pressa sit baud alio componere lumina leto. 

" Extremaniy genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
Non ego Lethseas ibo incomitata per undas : 
Namque mibi, arcanis si quando oriuntur inanes 
MontibuSy ut pressa in tacitam yestigia lanam, 
Nocte soni^ ferret dubii mens prsescia fati. 
Auguror incertum facinus^ ceu conscia mater 
Visa sibi ignotae formam praenoscere prolis : 
— Ut dixi, ut tremui ! Ne sit peperisse, paternum 
Qui referat yana male natus imagine vultum ! 



" Extremam^ genitrix, mors advenit, accipe vocem. 
Terra, audi ! Stygias non ibo sola per undas, 
Neve mihi, gelidae tenebroso in tramite mortis, 
Arguto illudant, nullo solamine, risu, 
Linquenti veteres Graia cum pellice amores. 
Troja mihi quaerenda. Velim surgentibus astris 






Talk with the wild Cassandra, for she says 
A fire daoces before her, and a sound 
Rings ever in her ears of armed men. 
What this may be, I know not; but I know 
That, whereso'er I am, by night and day. 
All earth and air seem only burning fire." 



ALFRED TBNNTSON. 






Cassandram affiu*i : cui volvitur ignea semper 
Ante oculos species^ sonat indefessus in aures 
Nescio quia belli clangor. Mihi nocte dieque 
Ardent perpetose terram per et aethera flammaB.'^ 

L. 1857. 
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Not only we, the latest seed of Time, 

New men, that in the flying of a wheel 

Cry down the past ; not only we, that prate 

Of rights and wrongs, have lov*d the people well, 

And loath'd to see them over-tax'd : but she 

Did more, and underwent, and overcame. 

The woman of a thousand summers back, 

Godiva, wife to that grim Earl, who ruFd 

In Coventry : for when he laid a tax 

Upon his town, and all the mothers brought 

Their children, clamoring, " If we pay, we starve !" 

She sought her lord, and found him where he strode 

About the hall, among his dogs, alone. 

His beard a foot before him, and his hair 

A yard behind. She told him of their tears. 

And pray'd him, " If they pay this tax, they starve ! 

Whereat he star'd, replying, half-amaz'd, 

" You would not let your little finger ache 

For such as these ?" " But I would die," said she. 

He laugh'd, and swore by Peter and by Paul : 



» 





Scilicet oppressas sub iniquo pondere gentes 
Nos^ genus obscurum^ durique novissima ssecli 
Progenies^ quels jura placent, qui spernimus aimos 
Prasteritos, uni colere et miserescere demum 
Novimus ? At famae victrix melioris honorem 
Retulit^ antiquum speetabilis ilia per sevum 
Hue usque^ immitis eonjux Godiva tyrannic 
Cui morem gessere tui, Conventria, cives. 

Quae^ simul imposito (aie\^ani) peritura tributo 
Affluere^ et miseros visa est ostendere natos 
Matruin turba loquax, dirum exorare maritum 
Constituit. Regem spatiantem gressibus amplis, 
Stipatum canibus^ solaque invenit in aula. 
Ilium barba ingens anteibat^ et horrida retro 
CsBsaries longe tremulas fluitabat in auras. 
Cui supplex, SBgro ut gemeret plebecula fletu, 
Yenturamque famem, atque novi mala multa tributi^ 
Narrabat. 

Torvo paulum miratus ocello, 
" Tune velis vel tantillum perferre laboris 
Ne doleant isti ?*' " Quin et periisse," reponit. 
Tum ridens^ geminumque obtestans numina Div^um, 
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Then fillip*d at the diamond^in her ear ; 
" O ay, ay, ay, you talk !" " Alas !" she said, 
" But prove me what it is I would not do." 
And from a heart as rough as Esau's hand 
He answer'd, " Ride you naked thro' the town, 
And I repeal it :" and nodding, as in scorn. 
He parted, with great strides among his dogs. 

So left alone, the passions of her mind. 
As winds from all the compass shift and blow. 
Made war upon each other for an hour, 
Till pity won. 

She sent an herald forth. 
And bid him cry, with sound of trumpet, all 
Her hard condition ; but that she would loose 
The people : therefore, as they lov'd her well. 
From then till noon no foot should pace the street. 
No eye look down, she passing ; but that all 
Should keep within, door shut, and window ban*'d. 

Then^ fled she to her inmost bower, and there 
Unclasp'd the wedded eagles of her belt. 
The grim Earl's gift : but ever at a breath 
She linger'd, looking like a summer moon 
Half-dipt in cloud : anon she shook her head. 
And showered the rippled ringlets to her knee : 
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"Nugseadeo: mera verba!" refert: digitoque lacessens 

Impulit insignem gemmis pendentibus aurem. 

'^ Experiare modo !" et lacrymas celabat obortas. 

At regi obriguere joco corda aspera saevo : 

Annul t illudens : " Urbis tu nuda pererra 

Compita : clamantes redimas hoc pignore cives :" 

Hsec ille : erupitque ferox^ canibusque coactis. 

Flabra per immensum ceu debacchantia coeluniy 
Non aliter furere, et dubia contendere rixa, 
Foeminei motus animi. Mox ipsa sibi ipsi 
Cedit debellata. Amplam qui transeat urbem 
Praeconem emittit, duri et mandata tyranni 
Inque suos magnum dominse testetur amorem. 
Proinde, " Ita qualiacunque mihi donata rependent, 
Si plateis omnes vacuis, clausisque fenestris 
£t foribus^ maneant intra sua limina cives. 
Donee Sol medium coeli conscenderit axem." 

Continuo ad thalami rapido penetralia gressu 
Aufugit : zonaeque, aquilas imitata gemellas, 
Vincula secemit, truculenti dona tyranni ; 
Saepe tamen dubio pendens, qualisque vaporem 
Induit aestivas partim velata sub boras 
Luna. Redundantes genibus tenus inde capillos 






Unclad herself in haste : adown the stajr 
Stole on : and like a creeping sunbeam, slid 
From pillar unto pillar, till she reach'd 
The gateway : there she found her palfrey trapt 
With purple blazoned with armorial gold. 

Then she rode forth, cloth'd on with chastity : 
The deep air listened round her as she rode, 
And all the low wind hardly breath'd for fear. 
The little wide-mouth'cj heads upon the spout 
Had cunning eyes to see : the barking cur 
Made her cheek flame : her palfrey's footfall shot 
Light hon'ors thro' her pulses : the blind walls 
Were full of chinks and holes : and overhead 
Fantastic gables, crowding, star'd : but she 
Not less thro' all bore up, till, last, she saw 
The white-flower'd elder-thicket from the field 
Gleam thro' the Gothic archways in the wall. 

Then she rode back, cloth'd on with chastity : 
And one low churl, compact of thankless earth, 
The fatal byword of all years to come. 
Boring a little auger-hole in fear 
Peep'd — ^but his eyes, before they had their will, 
Were shrivell'd into darkness in his head. 
And dropt before him. So the Pow'rs, who wait 
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Excussit : trepida exutum deponit amictum : 
Perque oolumnarum spatia anfractusque domorum, 
Ut tacita in murum Soils subrepit imago, 
Delapsa, ad limen vastique extrema palati 
Yenit. Stabat ibi sonipes, dominamque manebat, 
Purpureis proavum signis auroque decorus. 

Prodiit ; et vestem suscepit nuda Pudorem. 
At circum intent! pavido vix murmure venti 
Spirare : effigies sculptaeque in fonte figurae 
Vafris yisae oculis inhiare : canumque ululatu 
Exarsere gense. Quin et pede lenta caballi 
Corda resultant! tremere, et levis horror in artus 
Irruere : in cbbco multas sib! pariete fraudes . 
Fingere per tenebras fissique foramina muri : 
Et super insolitse facies cuneique domorum 
Undique miratum glomerarier. Ilia tenebat 
Indefessa yiam. Tandem lustraverat urbem : 
Incurvas tetigit portas, dumetaque vemis 
Floribus in tacito videt albescentia prato. 

Tum redit : et vestem praetendit nuda Pudorem. 
At fuit infamis quidam de faece popelli, 
Terrarum sordes, et in omne ignobilis aevum, 
Qui trepide et fatis murum terebraret iniquis, 
Visurus. Sed enim Superi, qui magna tuentur 





On noble deeds, eancell'd a sense misused : 
And she, that knew not, pass'd : and all at once. 
With twelve great shocks of sound, the shameless noon 
Was clash'd and hammer'd from a hundred tow'rs. 
One afler one : but even then she gained 
Her bower : whence reissuing, rob'd and crown'd, 
To meet her lord, she took the tax away, 
And built herself an everlasting name. 






Ansa hominum, instabant yigiles : et cassa nefandi 
Propositi subitae tabi excaecata sacrarunt 
Lamina. At ilia redux tbalamo intemerata resedit : 
Raucisonoque fragore et centum e tarribus una 
Ora repereusso multum ingeminata tumultu 
Flammantem intonuere poli super ardua Phaebum. 
Deinde suo fastu et proprio diademate cincta 
Egr^ditur, regemque petit : yotoque potita 
Condidit setemum ventura in ssecula nomen. 

L. 180D. 
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It little profits that an idle king^ 

By this still hearth, among these barren crags 

Match'd with an aged wife, I mete and dole 

Unequal laws unto a savage race, 

That hoard, and sleep, and feed, and know not me. 

I cannot rest from travel ; I will drink 

Life to the lees ; all times I have enjoy'd 

Greatly, all suffered greatly, both with those 

That loved me, and alone ; on shore and when 

Thro' scudding drifts the rainy Hyades 

Yext the dim sea : I am become a name ; 

For always roaming with a hungry heart 

Much have I seen and known ; cities of men. 

And manners, climates, councils, governments. 

Myself not least, but honbur'd of them all j 

And drunk delight of battle with my peers. 

Far on the ringing plains of windy Troy. 

I am a part of all that I have met ; 

Yet all experience is an arch wherethro' 

Gleams that untravelFd world, whose margin fades 

For ever and for ever as I move. 

How dull it is to pause, to make an end. 

To rust unburnish'd, not to shine in use ! 





TRANSLATION. 



Quid prodest ? Bterilis si languet inertia regni^ 
Adque Lares tacitos, efFoeta conjuge^ leges 
Metior ineertas. Plebi sua vilia curae ; 
Cogere rem, facilesque inter fera prandia somni ; 
Non ego. Quin iterum longarum ignota viarum 
Ambire, et vitaB totos haurire labores, 
Constituo. Solus, seu dulces inter amicos 
Suavia permistos quoties solata dolores 
Expertus recolo ! Multae per litora terrsB 
Notus ego, aut rapida freta percurrente proeella, 
Qua pluviis Hyadum vexantur marmora signis. 
Cordis inexpleti impulerant jejunia, ut urbes 
Et soles varios, coetus, moresque viderem 
Bellipotens ; interque pares laudabile nomen 
iEquora ventosse norunt resonantia TrojaB. 
Quidquid erat, pars ipse fui. Tamen allicit usque 
Intactae species terrse, et per temporis acta 
PraBteriti veluti portam translucet apertam : 
Yana recedentis sequimur confinia campi. 
Me vacui taedet, perfunctum munere, regni. 
Splendet qui satagit : robigo foedat inertem. 
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As tho' to breathe were life. Life piled on life 
Were all too little, and of one to me 
Little remains : but eveiy hour is saved 
From that eternal silence, something more, 
A bringer of new things ; and vile it were 
For some three suns to store and hoard myself, 
And this gray spirit yearning in desire 
To follow knowledge, like a sinking star, 
Beyond the utmost bound of human thought. 

This is my son, mine own Telemachus, 
To whom I leave the sceptre and the isle — 
Well-loved of me, discerning to fulfil 
This labour, by slow prudence to make mild 
A rugged people, and thro' soft degrees 
Subdue them to the useful and the good. 
Most blameless is he, centred in the sphere 
Of common duties, decent not to fail 
In offices of tenderness, and pay 
Meet adoration to my household gods. 
When I am gone. He works his work, I mine. 

There lies the port ; the vessel pufis her sail j 
There gloom the dark broad seas. My mariners. 
Souls that have toil'd, land wrought, and thought with me, 
That ever with a frolic welcome took 





TRANSLATION. 



Qui spiraty viyit ? Me sseclls addita ssecla^ 
Unius angosto contractam limite vitse, 
Deficerent. Sed enim labentia tempora Letlie 
PrsBripit, ignotaeque seterna silentia noctis. 
Proinde nova aggredior. Pudet arctaB parcere vitae : 
Scire lubet quodcunque licet : crudaque senecta 
Humanae vetitos sophiae transcendere iines, 
Conditur extremas fugiens ut Stella sub undas. 

lUe mihi meus est, cui terrain et sceptra remitto, 
Telemacbus : duce quo tardos mansuescat in annos 
Gens ignara boni^ et soUerti ducta magistro 
Paullatim quid sit pulchrum^ quid et utile, discat. 
Scilicet innocuae yersatur tramite vitae, 
Debita seu patriis persolvit munera Divis, 
Sive suos inter, totoque e corde, quietis 
Deditur officiis. Porro sua cuique laboris 
Praemia. Me portus, me pleno carbasa vento, 
Coeruleique vocant ingentia marmora ponti. 
Yosque, senescentes mecum, mea gaudia, nautae, 
Quidquid consului comites, sociique laborum, 
Vos hilari fronte et generoso pectore fortes 
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TENNYSON. 



The thunder and the sunshine, and opposed 
Free hearts^ free foreheads, you and I are old ; 
Old age hath yet his honour and his tdil ; 
Death closes all ; but something ere the end, 
Some work of noble note, may yet be done, 
Not unbecoming men that strove with gods. 

The lights began to twinkle from the rocks : 
The long day wanes : the slow moon climbs : the deep 
Moans round with many voices. Come, my friends, 
'Tis not too late to seek a newer world. 
Push off, and sitting well in order smite 
The sounding furrows ; for my purpose holds 
To sail beyond the sunset, and the baths 
Of all the western stars, until I die. 
It may be that the gulfs will wash us down : 
It may be we shall touch the happy Isles, 
And see the great Achilles, whom we knew. 
Tho' much is taken, much abides ; and tho' 
We are not now that strength which in old days 
Moved earth and heaven : that which we are, we are ; 
One equal temper of heroic hearts. 
Made weak by time and fate, but strong in will 
To strive, to seek, to find, and not to yield. 

TENNYSON. 
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Fulmineas inter nubes, vel sole serenum 
Tranquillante polum, — superest et fama senectae. 
More homini finis rerum. Laus ultima vitee 
Nobile sit quiddam facinus, nos quale decebat 
Ausos yel Superis infandum intendere bellum. 

At vespertinae e scopulis lucescere tsedse : 
Lentaque cunctantis venit in vestigia Phoebi 
Cynthia : multisoni circum gemit Oceani vox. 
Ergo alii nobis tractus^ aliseque, sodales, 
Quarendae gentes ; pulsaque a littore cymba 
Ordine composito resonantes verrite sulcos. 
Stat super Hesperios fines Solisque cubile, 
Siderum ubi gelidis agmen restinguitur undis, 
Pergere navigio, dum spiritus hos regit artus. 
Deinde procelloso pelagus seu volvat in aestu, 
Sive ad Achilleam (nobis quoque notus Achilles) 
Sore ducat melior, campis felicibus, umbram^ 
Nonnihil e reliquo fas sit lucrarier aevo. 
Nos fati insidise, nos imbecillior aetas 
Affligit : neque nunc ea vis, mortalibus olim 
£t superis metuenda. Sumus tamen : sequa piorum 
Corda virum^ quibus unus amor^ stabilisque voluntas 
Invictis positam nitendo attingere metam. 

L. 1862. 
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EvBN 80, belike, might one 
A lion suckling nurse, 
Like a foster-son, 
To his home a future ciirse. 
In life's beginnings mild, 
Dear to sire, and kind to child ; 
Oft folded in his lord*s embrace, 
Like an infant of the race« 
Sleek and smiling to the hand, 
He fawned at want's command. 

But in time he showed 

The habit of his blood : 

His debt of nurture he repaid; 

The lowing herds he tore, 

A fierce unbidden feast he made. 

And the house was foul with gore. 

Huge grief its inmates overshed. 

Huge mischief, slaughter widely spread ! 

A heaven-sent Priest of Woe 

In the Palace did he grow. 

1836. 
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HOMERIC HYMN. 



iptom tjfte f^omctlc )^smn lo tit Selian ftpolio. 



165-178. 



*AX7C ayeff, tkriicoi fiiv AiroXKoav 'Aprifjuii fw, 
^aipere S' v/i€t9 iraaai' ifieio Sk Kal fieroTnaOev 
livrjaaaffy oirirore^Kev Tt9 iinx'^ovUov dvOpayirayv 
hfdaJS avelfnyrai ^€lpo<; TdKairelpuy: i\0d>v' 
& Kovpai, Tt9 8' vfifiiv avrjp ffiurro^ aoiZ&v 
ivOdBe iraiKelTaiy koL t€^ repireade fidXurra ; 
vfjb€l<; S' €v /JMKa iraaai inroKpivaaff €vif)i]fia>^* 
Ti;^Xo9 CLVf)Pf oIkcl Be Xi^ hit ircuirdKoeaarj' 
Tov iraaai fieroTriaOev dpurrevovGiv doiSau 
"^fiel^ S* vfierepov #cX609 otaofiep^ oaaov eir alav 
dvOpGyirav aTp€<f>6fjb€a0a ttoKec^ eifpaieradxra^' 
ol S' €7rl S^ ireiaovrav^ eirei fccu ir'^rvfiov iorcv. 
avTctp iya>v ov X^y^o) eKfq^ohjov lAiroKKcova 
vfiviayv dpyvpoTO^ov, ov '^v/cofw^ rcKe ArfTO), 
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Then Artemis with thee, Apollo, smile ! 

Daughters, fare ye well the while ; 

Me too remember, when 

From among the sons of men 

Some wayworn stranger shall inquire 

As he journeys by : 

*' Whom of the vocal choir, 

damsels, do ye most desire ? 
Who sweetliest strikes the lyre ?" 
Then auspiciously. 

Then with one accord reply : 

" The blind old man, that dwells in high 

And rocky Chios, he is dear ; 

Him we most delight to hear ; 

All his deathless verse 

Distant ages shall rehearse." 

1 in turn will bear your fame 
Far as over earth I go. 
Through cities of renowned name ; 
And they shall know 

It is the truth that I proclaim. 

Nor will I cease to sing 

The silver-bowed far-darting King, 

Whom Leto bare, 

Leto, with flowing hair. 

1836. 
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Vjftf SattU of t|)e JFourt]^ Voofc. 



II. IV. 425^-443. 



^OpwT hrcLaavrepoVy Ze^vpov {nroKLvrjaavTo^* 
UovTtp fihf TOL irpSna Kopvaaerai, airrct^p enura 
Xipaq) prfyvvfjbevov fieyoKa fipifieiy afjb(f>l hi t axpa^ 
KvpTOv ibv Kopv<l>ovT(U, a'TTOwruei ^ aXo9 &xyrjv' 
^fl^ TOT eiraaavrepcu Aavcmv tclvwro <l>dKa^€^ 
NcaX€/i€a>9 TToXefiovBe' KeKeve Be olatv cKcurro^ 
' Hy€fi6va)v* ol S* aWoi a/cffv Xaav — ovhe k€ f^abf; 



Toaaov "Xmv eireaOcu eypvr iv on^Oeav avBrj 
Stryy SeiSioTe^ arffidvTopa^' afKJyl Be iraai, 
Teu^ea irqiKth^ eXxifiire, rh eipAvoi kaTi>j(P<ii>VTQ. 






As when the billow gathers fast 

With slow and sullen roar 
Beneath the keen north-western blast 

Against the sounding shore : 
First far at sea it rears its crest. 

Then bursts upon the beach, 
Or with proud arch and swelling breast, 

Where headlands outward reach. 
It smites their strength, and bellowing flings 

Its silver foam afar ; 
So, stem and thick, the Danaan kings 

And soldiers marched to war. 
Each leader gave his men the word, 
Each warrior deep in silence heard ; 
So mute they marched, thou could'st not ken 
They were a mass of speaking men ; 
And as they strode, in martial might. 
Their flickering arms shot back tlie light. 






MvpUu ktrnjicaaiv a^i^^o^ievai r^oKa \evic6vy 
*A^7y)(k<i /jL€fia/cviatf oKOVovaai ^a dpv&Vy 
^/29 Tpdxav dXaXriTo^ dvk arparov evpifv ofmpei: 
Ov yctp Trdirreov fjev ofib^ 0p6o^ ouS' ta yrjpv^, 
AXKd yXAaaa fiifu/croy iroKvKXrjToi £* eaav avBpe;, 
^flpae Se tov9 fihflApff^, tov9 Sk yXavK&irt,^ X0i]vr), 
Aelfio^ T ^Se ^6^o<; koI ^Epi^ afurrop psfiavUiy 
"Apeo^; dvSpo<f>6voio Koa-ir/v^TTf eTdpr) re, 
H T oKlrfq phf irp&Ta Kopvaaerat, avrdp erretra 
Ovpdvtfi iarripL^e xdprj, koI iirl 'xPovl palvei* 
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But, as at even the folded sheep 

Of some rich master stand. 
Ten thousand thick their place they keep. 

And bide the milkman's hand, 
And more and more they bleat, the more 

They hear their lamblings cry ; 
So from the Trojan host, uproar 

And din rose loud and high. 
They were a many-voicM throng ; 

Discordant accents there. 
That sound from many a differing tongue, 

Their differing race declare. 
These, Ares kindled for the fight ; 
Those, starry-eyed Athene's might, 
And savage Terror, and Affiight, 
And Strife, of wars insatiate. 
Sister of Ares, and his mate ; 
Strife that, a pigmy at her birth. 

By gathering rumour fed. 
Soon plants her feet upon the earth 

And in the heaven her head. 

1859. 





VattU of tit VUhtntb Wooli. 



II. XI, 67— «3. 



01 S*, wot' afirpijp€^ ivdinun aXKrfSjotatv 
''OyfJLOv iKavvov(TLVy avhpo<; fidKopo^ kwt dpovpea/f 
Ilvp&Vf ff KpiO&Vy rh Se Spary/JLara rap<f>ia irhrret* 
^^il<; Tp&€^ ical ^AxpLtoL iir aXKi^Xoun dopovre^ 
Ai^ovVy oifS erepoi fiwoovr oXooio <l}6^oio' 

0VVOV "Epi.^ S' ap^ €j(aip€ iroKvarovo^ elaopoc^aa' 
Olf} yap pa 0e&v Trapervyxave fiapvaiievounir 
01 B* aWoi oi (T^LV irdpeaav 0€ol, aXKA e/crjfkoi 
Otaiv evl /JLeydpouTi Koffelaro' ^i l/caor^ 
AdyfuiTa KcCKa rirvKTO Karh irrvy^pu^ OvKvprnoio' 
ndvTei S* ipTLocovro K€\aiv€<l>ea EipovioDPa, 
Ovv€K^ apa Tpmea-aiv i^ovKero kvSo^ opi^ai, 
T&v fi€v ap^ ovK dXSyi^e Tranjp* 6 Se, p6(t<I>l Tua^rOeh, 
TS)V SXSxov dirdvevOe Kode^ero Kvhel yaUoVy 
Elaopooiv Tpdxov re iroXtv xal vrja^ ^AxO'f^Vy 
XaXfcov T€ arepoTrrjVy oWvpra^ r , oXKv/iSvov^ re. 




As in some rich man's domain 

The reapers drawn in rows. 
Right down the furrows shear the grain. 

And still their labour grows, 
And thick the armfuls fall as rain ; 
So Trojan and Achaian might 

Each on the other leapt ; 
None turned from fight to cursed flight, 

But eyen battle kept. 
They raged like wolves. With deadly smile 
Fell Strife sate lowering by the while ; 
She singly of the gods was there, 
The rest abode in upper air ; 
Deep-valed Olumpos all enshrouds, 

Each in his beauteous palace calm, 
Each blaming Zeus, the King of clouds. 

Who willed to Troy the victor's palm. 
The Sire he held their murmurs light, 

And drawing far away. 
He sate, exulting in his might, 

And overlooked the bay, 
The ships of the Achaians, 

The city on the plain, 
The flashing of the brazen arms. 

The slayers and the slain. 







Note, that in this version of the First Book of the Biad; 



The Latin Jupiter is . . Zbub . . , 

Juno .... HERi:. 

Minerva. . . ATHENii. 

Apollo . . . Apqllo . . 



Vulcan . . . Hephaistos. 
Greeks . . . Achaians. 

Also, that Achilles or > . ... . ,, , 
. S IS hkewise called 

ACHILES ) 



Agamemnon 



. ( Kronides, 
( EIronIon. 



( Phcbbus, 
also-^ Hecasrgos, 
' Hecatos. 



, ( Argeians, 

( Danaans. 

Pelides, 

Peuon. 

( Atridss. 

( AtrTon. 



•■1 





IliaH.— 9$ooit I. 



MrjVLV aeih^y Behy HrjkTilaZeto !4^t\^o9, 
oif\ofi€V7fVy ^ fivpi* ^Axtuol<; aXr/e^ effrjKeVy 
TToWA? 8' l<f>0l/jLov^ ^fn/xj^^ lAiSi irpottiA^v 
^paxov, auT0V9 Be iXcopui T€V)(€ /cuv€<r<riv 
ouovottri re iraac Aiio^ S ireXetero ^ovXt), 
i^ oi Bi) rh Trp&ra Suumjrrjv ipUrame 
'ArpeiSff^ re, &va^ dvSp&Vf Kal Slo? lA'xiXKev^, 

Tk t' &p <r<l)&€ Oe&v epiii ^uveqKe fid'X€<T0ai ; 
Arp-oih; Kal Aio^ vco9. o yhp /ScurCKrfi ^oXcoOeU 
vowov dvcL OTparov &p<T€ /caKrjVf oXIkovto Se Xaol, 
ovveica rov Xpvaf)v firlfi/qfr dpr)Tr]pa 
ilrpetSiy^. o yap TjhJde Ooa^ eVl vrja(; A'xaiAv, 
Xvaofievo^ re Ovyarpa <f>€p(i>v r direpeiaC aTroiva, 
oTefifiar exfi^v ip %€po-lj; i/crjfio\ov 'AiroWiDvo^f 
Xpvo-iep dvh atctfTrrptpy kcIX XUraeTo irdvra^ Aycuoi^i 
ArpelZa Sk fidXi<rTa Svcoy Koa^rfrope Xa&v* 
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Of Achilles, son of Peleus, 
How the host of the Achaians 
How the wraiths of stalwart heroes 
Left themselves, for dogs to feed on, 
Sing, O Goddess ! how all-ruling 
From the hour when, torn asunder, 
Agamemnon, lord of heroes. 

Who among the gods inflamed them, 
'Twas the Son of Zeus with Leto. 
Through the host a Plague he kindled. 
For Atrides did dishonour 
When to the Achaian vessels 
For the ransom of his daughter. 
On the gold-wrought staff* of Pheebus. 
Most of all the two Atridai, 



how the deadly wrath arose ; 
rued it with ten thousand woes ; 
Hades gat before his day, 
and for every bird of prey, 
Zeus fulfilled his stedfast plan, 
they, the twain, to strive began, 
and Achilles, flower of man. 
that the fatal feud outbroke? 
Toward the King his anger woKe ; 
and in thousands fell the folk, 
unto Chryses, man of prayer, 
store of endless gifte he bare 
In his hands the garlands were. 
Suppliant to the chiefs he spoke, 
the Commanders of the folk. 







96 HOMBR. 



^' 'ArpeiSal re fcal aXKoi iv/cvrifiiSe^ *A)(au)ly 
vfuv fih/ 0€ol Sotev ^OXvfiTTia SdfuiT e)(pvTe^ 
eiCTripa'ai Tlpidfioio iroKiv, ei S' oIko^ iKeaOai* 
TTcuSa S' ifiol \vaal re (f>i\fjv rd r airoiva Ze)(€<Td€Uy 20 

a^ofievoi id £09 vlov ifcrf/Sokov AwoTsXcova.'' 

"EvB" SXKoi fi€v iravre^ hrev^rjfiritTav Aj(aiol 
aiZeladal ff ieprfa Koi aykact Sexffat airoiva' 
aX\' ovK ^ArpelSf} ^Ayafiifivovi ^v8ai/€ 0vfjL^, 
dXXa KaKW d^UL, Kparepbv 8' iirl fivdoi/ ereXXe* 25 

" Ml] <re, yipovy KOiKrja'cp iyw irapd vqva-l KL'^elfo 
fj vvv SrfOvvovT fj varepov aJm^ lovra, 
pn] vv TOL ov XP^^M'V o-fcrjTTTpov Kol <rT€/LC/ui 0€oio, 
TTjv 8* eyo) oif Xvao)' irpLv p>iv koX yr]pa<i eTreiaiv 
fip,€Tep(p ivl otK^p^ iv "Apye'h nikdOi irarprf^;, 30 

loTOP €7roi^op,iinjv kcu iphv Xi%09 dvrcoaxrav. 
aXX 10 L^ p/fj p^ ipi0i^€y aaanepo^ a>9 k€ veqau"^ 

^S2^ €<f>aT' eSBeiaev S' 6 yipcav icai hrelBcro p,v0a). 
fit) S' dxifov irapd 0lva irokv^Xoia-^oLo 0a\d(r(Ti]^, 
iroXKd S' eireiT^ dTrdvev0e klohv rjpdff 6 yepaio*; 35 

ATToXKoovt avaicTi, top rivKopbo^; ri/ce ATjrd)* 

" KXS)0l /Lt€v, dpyvpoTo^y 8? Xpva-rjv dp^cfii^Ka^; 
KtkXav T€ t^aBeqv TeviSoLO re l(f>c dvda-a-ei^, 
Sp'iv0€!r ecTTori tol j(api€VT^ errl vr)ov epc'yjra^ 
^ et &; irori toi Kard irlova p^TjpC cK'pa 40 

ravpofv ^8' alfy&v, roSe pun Kpijrfvov eeXSwp' 






'* Sons of Atreus, and your comra<}es, 
May the gods^ that hold Olympus, 
Both to sack the town of Priam, 
But release my darling daughter, 
Venerating great Apollo, 

Then Apollo's priest to honour 
And to take the costly ransom : 
And with speech full rude and scornful 
Agamemnon, son of Atreus. 
Nor in afterdme returning 
Lest the staff should not avail thee. 
For the maiden, at my palace 
Till old age shall overtake her. 
There she still shall ply the distaff. 
If thou wouldst depart in safety, 

So he spake. The old man trembled. 
Silently he paced, and listened 
When the camp lay all behind him, 
To Apollo, Son of Leto, 

" Thou, that Chr}'se still protectest, 
And in holiest Killa ; thou that 
If mine hands for thy fair temple 
And have burned, for thee, the thigh-bones 
Hear me, silver-bowed Apollo ! 



stoutly greaved Achaians all ! 
grant it shall your host befall 
and to see your homes again, 
and my proffered gifts retain, 
son of Zeus, far-darting Lord. 

all th' Achaians gave accord, 
one, one only said him nay, 
drave the ancient man away ; 
" Neither, grey-beard, lag to-day, 
be thou found about the strand, 
nor the garland in thine hand, 
there in Argos she shall stay, 
from her father-land away, 
there she still my bed shall share, 
stir me not; begone, beware." 

and obeyed. Along the shore 
to the sea's tumultuous roar, 
forth he poured his mind in prayer 
Leto with the flowing hair. 

that in Sminthe dost delight, 
rulest Tenedos with might ; 
oftentimes have garlands wrought, 
in their fat, of bull and goat ; 
hear, and answer what I pray; 
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rlaeiav Aavaoi if/A Bdxpva troiai jSiXeaaiv.'' 

*^S2<; €<f>aT €it)(6fi€V0<;' rod S' €k\v€ ^oT/So? 'AttoXXcov' 
firj Se Kar OvXvfnroio Kapi]V(ov y(o6fi€vo<; fcrjpy 
ro^ &fiOL(Tiv €')(G)v dfjL<l>rjp€<f>€a r€ (fyapirprjv* 45 

€K\cu)f^av S' ap^ oioTol iir w/mov yfoop^evoiOy 
avTOv KtvrjOevTo^;. 6 8' ^Ve vv/crl iocKW, 

ore- »v >>/ /) « \M>\w 

€$€T €7r€tT a7rav€vu€ V€(ov, fiera o lov eqKe' 

SeivT) Be KXar/yt) yever dpyupeoio /Sioto. 

oifprja^ fikv irp&TOv eirwrxj^o Kal /cvva^ dpyoi>^, 50 

avTctp errecT avroltn /Se\o9 e^^eirevAce? i^ieU 

^dXK*' aiel 8e irvpal vckvodv Kalomo OafieiaL 

'Ewrj/juap fiev dvd oTparov ^%ero fcfjXa Beolo, 
ry heKdrrf S' dyoprjvhe KaXeaa-aro Xahv i4;^tWev?' 
to!) yap iirl <f>p€al OrJKe ded XevKooXevo^ '^Hprj' 55 

tcrjheTo yap Aava&v, ore pa OvrjaKovra^; opdro, 
oi B eTrel ovv rpfepdev op/rfyepee^ t iyivovTo, 
Tolai S' dvLOTap^vo^ p^ereifyq TroSa? i>KV<; ilp^tWev^* 

" ATpeiBrjf vvv a/JLfi€ 7ra\tfj/7rKarfxj9€VTa<i ouo 
ayjr dirovooTrjaeLV, ei Kev Bdvarov ye <}>vyocfjL€V, 60 

el St) ofiov nroXepxi^ re Bafia Kal Xo(/io9 !4^atoiJ9. 
d\X a/ye Brj riva pAvriv ipeiofiev, i) leprja, 
r) fcat oveipoTTokov — koX ydp t ovap eK Alo^ io'Tiv — 
09 /c' eciroc o re roaaov i^dxraro ^ot^o^ * AiroXXjcovy 
eiT dp' oy evp^o)X^9 eTrcfJuifM^erac eW €KaT6fJLJ3i]<;, 65 

ai Kev 7ray<; dpv(ov Kviaarj^; alr^wv re reKemv 
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By thine arrows let the Danaans 

So he prayed. Apollo Phoebus 
From the summits of Olympus 
With his bow, upon his shoulder 
As he swept along like nightfall 
Then he sate, the fleet beholding 
Loudly clangs the bow of silver, 
First the mules and hounds quick-footed, 
Funeral pyres are flaming upward, 

Nine the days those darts from heaven 
But upon the tenth, Achilles 
White-armed Her^ so inspired him. 
When they met, and all were gathered, 

" Son of Atreus, it were better 
While we may, than thus to perish 
At the least, to ask some prophet. 
Or some sage dream-teller, seeing 
Such may teach us, why Apollo 
Is it lack of hymns he charges, 
If perchance of goats unblemished 



for my tears requital pay !" 

heard his prayer. With anger stung 
straight in downward course he flung, 
all-compact his quiver hung ; 
in his scorn, his arrows rung, 
from afar ; then shot the dart, 
as the bitter arrows start 
then the host of men to slay, 
thicker still from day to day. 

through the army scattered fate j 
called the people to debate, 
grieving for the Danaan dead, 
swift Achilles rose, and said. 

we should seek our homes afar 

stricken both by Plague and War. 

or some priest will well beseem, 

that 'tis Zeus who gives the dream. 

is in anger and in gloom ; 

is it stinted hecatomb ? 

and of lambs the savour may 
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l3ov\£Ta4> dvTUura^ fffuv atro \ovybv dfivvcu" 

Mrot oy cw9 evrroav Kar ap e^ero. toutl o aveoTrj 
Kakxa^ QeoToplSrf^if ota)vo7r6Xa)v Sx apcaTO<;, 
09 ySrf rd T iovra rd t* iaaofieva irpo t iovra, 70 

Kcu vr\efT<T rffri<raT *-4^at&)i/ ^TKlov etao), 
fjv Sid fiavTOtTVvrjVf rrjv oi irope ^oi^o<; ^AttoXKodv 
o a^LV iv(f>povia)v arfoprfGraro KcCi fieriei/rrev 

' "'/2 '-^^^iXeS, Kekeai fi€, AU (jyike^ fivOrjaaaOai 
firjviv ^AiroWayvof;, eKaTq^eKerao avaxTO^, 75 

Toi/ydp iyoi)v ipeoy' aif Se avvdeo Kai fwt ofwcTaov 
JJ pAv pxiL 7rp6<f>pci>v €7re<Tiv Kal %€pflrli^ dpTj^eiv. 
?} yap otop^av avBpa xpKoiXTep^ev, 09 p^eya irdmaiv 
'Apyelayv Kpareei xal ol ireCOoirrai ^A^airoL 
Kpelaaayv yap ^aacKeif^f ore ^cicreraA dvSpl X^prfi • 80 

eXirep ydp re x^^^ 7^ ^^^ aurfjpMp KaroTre^j 
oKKd re koX p^eroTnaOev €%€* kotov* o^pa rekeaariy 
ev arrideaaiv eoiau ah Be if>pdaai el p>e aacoaei**." 

Tov S* dirap.ei^opevo^ wpo(re(fyi] 7roSa9 o)fcv^ '-^^^tWeuv' 
*' dap<n](ra<; pAXa elire OeoirpoTnov o ti olaOa. 85 

ov p^ yap ^AiroXhMiva Ad if>lXov, ^re av, KdXxo^Vy 
evxop^PO'i Aavamac OeoTrpoiruv; dvaxj>alpei<;, 
ovrt^ epsv 5551/709 KoX eirX x^ovl BepKop,evoio 
<To\ Kot\rf<; irapd Vf)v<rl ^apeta<; x^J/>a9 eirolxreL 
avpTrdvTODv Aava^v, ouS' fjv ^Ayap,€p,vova eliri^y 90 

09 vvv TToXKov apioTo^ ^Axcti&v evx^rac elvau'* 
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Yet avail us, and fell ruin 

He had ended. Then rose Calchas, 
For he knew the past and present^ 
And the Danaan ships to Ilion 
By the gift of prophet-vision, 
He in friendly tones addressed them. — 
Why from far the Lord Apollo 
I will tell it, O Achilles, 
On thine oath, that thou shalt help me, 
For I trow my speech shall anger 
O'er the folk of the Argeians, 
Sure the King hath alway reason 
And if even for the moment 
Yet he hears the grudge thereafter, 
Tell me; wilt thou save ?" Achilles 

'^ Speak, and fear not, whatsoever 
For, I swear it by Apollo 
Calchas, thou his votary tellest j 
None shall lay the hand upon thee. 
No not were it Agamemnon, 
Though of all the bold Achaians 



from the army ward away." 

son of Thestor ; best of seers, 
and the things of coming years ; 
he had guided o'er the wave 
that Apollo Phoebus gave. 
^' Dost thou bid me speak the cause 
thus his bow for havock draws ? 
dear to Zeus. Yet first accord, 
help me both with deed and word, 
one, who wields a mighty sway 
and whom all the Chiefs obey, 
in contending with the vile ; 
he shall well digest his bile, 
to fulfil another while, 
in his turn the Seer addressed. 

heaVn hath lodged within thy breast: 
dear to Zeus, whose high decrees, 
while Achilles lives and sees, 
by the ships upon the coast, 
from among the Danaan host, 
to be far the first he boast." 





Kal t6t€ Bt} ddp<Tfi<T€ Kcu r}vSa fidvTt^ afivfitov 
'^ ovt' ap' oy' €vj(0}\rj^ e7rifi€fi<l>€T{u ovff kicaToii^^y 
d\X' €veK apfiTTJpo^y hv '^rifirja^ 'AyafiifivcDV 
ovB' anrekvae OvyaTpa koX ovk dTreSi^ar* airoiva' 95 

TOvv€K ap aXye eStoKCV 'EktjISoXo^ 77S* eri hayaei. 
ovS' aye nrpXv AavaoUrtv aeixia Xot/ybv aTraxrei, 
trpiv 7* airo irarpX (f>C\^ Bofievcu eXiKoymBa Kovprfv 
dirpiaTrjv, dvanroivovy ayeiv ff ieptjp eKarofi/Sffv 
€9 Xpv<rrjv' Tore xiv fiiv tKcuradfJLevoi irerrridoiybev^ 100 

±iTOL 07 0)9 eVTTiOV KttT ap €^€T0, TOUTC aV€(rT7} 

fjpoy; ATp€iBi]<: evpvKpeiayv Ayafiefivonv 
d'xyip^evo^ fieveo^ Be fieya (j>peve^ dfKJyifJiiX/uvai 
TTLfMirX/iVT, oaae Be oi irvpl Xa/j/rrerocovri etfcrrfv, 
KaXjajLVTa irpdriarra xax* oaaofievo^ irpoaeeLirev' 105 

*^ MdvTi KaK&v^ ov TToyiroTe fioc to Kprjiyvov ehra^, 
alel Toi TOL Kaii earl <l>iXa <^peo"l fiairreveaOai, 
iaOXov S' ovre tI tto) ecTra^; hro^ oW eTeXeaaw;* 
Kol vvv ev Aavaolai, deo7rpo7rea>v dr^opevet^ 
o)9 Biq TovB* eveKd <Ti\>w 'Eicq^oKo^ a\fyea Tev^ei^ llo 

ovveii €70) KOVpT]^ XpvarjtBos dr/Xxi airocva 
ov/e €0e\ov Be^aaOat, iirel ttoXv fiovXofiai avrrjv 
otxot e)(€LP. /cat yap pa KXtrraifiv^a-Tpi]^ Trpo^e^ovXas 
KOvpiBtq^ aK(y)(pVt ^Trel ov eOev iari '^epeuoVy 
ov Befuvi ovBk (jyvijVy ovr* dp (f>peva^ ovtc tl 6/070, 115 

aXKa KOL cS? iOeXoo Bo/juevai nrdXiv, el Toy dfieivoir 





Then the noble Seer took courage, 
" 'Tis not lack of hynins he charges, 
'Tis because that Agamemnon 
Neither would release his daughter, 
Hence the Archer hath decreed us 
Nor will Phoebus stray from smiting 
Ye without or fine or ransom 
To her father, and to Chryse 
So, we may appease Apollo." 
Rose Atrion Agamemnon, 
Vexed, and all his darkling spirit 
First of all to Calchas, boding 

" Seer of ills ! for never surely 
Alway auguries of mischief 
No, nor once the word of profit 
Now for oracle from heaven 
That the Archer Phoebus vexetli 
For that I the priceless ransom 
Surely I prefer to hold her 
Maiden-wedded Clytemnestra 
And excels her not in beauty, 
But to yield her I deny not. 



and declared the deadly doom. 

'tis not stinted hecatomb. 

put to shame the man of prayer, 

neither take the ransom rare. 

woes, and will decree us more ; 

with his weighty hand, before, 

give the maid of glancing eyes 

bring the holy saciifice. 

Calchas said, and sate again. 

Hero widely ruling men ; 

charged with wrath, his eyes with flame ; 

evil, words of anger came. 

hast thou spoken for my weal ! 

thou delightest to reveal ; 

hast thou done me, neither spoke. 

tellest thou the Danaan folk 

them with sorrows for my sake, 

of Chryseis shunned to take ? 

at my home ; for in mine eyes 

yet is not so dear a prize, 

nature, sense, or useful art. 

so it be the better part. 
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HOMER. 



^ovXofi iyo) \a6v a&v Ifi/iepai ^ airokkadat. 
ainhp ifiol yipa^: avri'y^* kroifidaai^y 6if>pa fi^ 0Z09 
^Apyelojv drfipaoTO^ &», iirel ovSk Soixep, 119 

Xevaa-ere yap roye wainre?, fJLoi yipa^ ipyerai, oKKri.'*' 

Tov S* rjfielper* hreira 7roSdp/ei]<; 8*09 ilx^XXei}? 
" 'ArpelBrf KvSurre, <f)i\oKT€avayraT€ irdvTfovy 
TTW? yap TO* Sdxrovai yepa<i fieyddufiot, 'A')(cuol ; 
oifhi t/ ttov iBfiev ^uvrjia Kelfisva iroXKa* 
aXX^ rh fih/ irdkUov ef eirpddo^ieif, ra SiBaoTai, 125 

Xaou9 S' ovK erriovK€ TroKtXXoya ravr hra/yeipeiv, 
ahXa crv fiev vvv rqvSe 6e& irpoe^' avrap 'A'xcuol 
rpiTrXfj Terpairk^ t' aTroTlaofiePy at /ci irodi Zev^: 
S^i ttoXlv Tpoirjv evrelxcov i^aXaTra^at" 

Tbv S' d7rafjL€tl36fi€vo<; irpoae<fyq Kpeicov Ayafiifivcov 130 
" fjifj S' ouTG)9, aya£6<; irep iiav, OeoeUeX' Ax^XXsv^ 
KXcTrre i/oo), cTrel ov irapeXevaeai ovSi fie ireUret^. 
Tf €^€\et9, 6([>p* auT09 €)(ij<i yipa^y axnkp e/^' avT<o<; 
fjaOai SevofJtevop, xiXeai, Se fie t^vS' diroBovvai ; 
aW el fiep Baxrovai yepa^ fieydOvfwc A')(acolj 135 

apaavre^ xarct OvfioVy ottod^ dvrd^cov earav* 
el Be K€ fir) Bohoo'lv, iya> Be k€v avT09 eXcofiac 
fj reov fj *AlavTo<; loav yepa^, ij *OBv<rfjo<i 
a^G) eXclov 6 Be /cev KexoXaxrera^, op xep Xiuofiau 
cMC ffTOL fiev ravra fiera^^paaofieada teal athrt^y 140 

vvv S' &ye vrja fieXaivav ipvaaofiev eh aXa Biav, 
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For the people's ruin grieves me, 


and their safety warms my heart. 


Only, hark ! some other booty 


find me straightway. It were shame 


That alone of the Argeians 


of my prize bereft I came. 


Witness all, my given portion 


passes from my hand again/' 


Then replied to him Achilles 


stout of foot, the flower of men. 


"0 Atrides, of mortals 


mightiest, most gain-loving too ! 


Can it be the bold Achaians 


are to guerdon thee anew ? 




For we hold no stock in common : 
We divided ; 'twere not seemly 
Make no more ado ; to Phoebus 
We, the sons of the Achaians 



all we gat from cities' sack 
that the folk should bring it back, 
send the rosy maid away; 
threefold, fourfold, will repay, 



When we storm Troy's well-built bulwarks, if but Zeus shall bring the day!" 



Answered sovran Agamemnon. 
Howsoever bold, to dupe us 
Neither shalt thou, cozening, foil me. 
That tfiou keepest, but wilt have me, 
Sit me down to lack my portion. 
If the lofty-souled Achaians 
To my taste, of equal value. 
What if I myself thy booty. 
Or Odysseus ? Whom I light on. 
But of this enough hereafter. 



" Think not, godlike Achilles, 
with devices such as these, 
neither bend. What prize is thine, 
giving over what is mine. 
Well ; the maid I will resign 
will another guerdon choose. 
But, should they my word refuse, 
or of Aias, go and take, 
into anger he will break. 
Now upon the glorious main 






€9 S' ip€Ta(i cTTtnySe? ouyeipofiev, €9 8' eKarofi^rjv 

Oelofiev, &v S' avrr^v Xpvarrjl^ KaWiirdprjov 

fi'q<70fjL€P' eh Be tl<; apyps avrjp ^ov\i]<j>6p<y; eaTCOj 

fj Ata^f rj ^ISofievev^y rj Blo<; 'OSvcrcreu?, 145 

^e {TU, IlrjfKelSi], Trdvrmv eKirarfSjoraT dvBp&p, 

6<^p fjfilv eKoepyov Ikdaaeai iepa pi^a^J" 

Top S' ap' inroBpa IBwv irpoae<^ iroSa^ a)/cv9 H^tWey? 
^' &fioi, dvaiZelriv emecfbeve, K€pBdXj66<l>povy 
7rcl)9 t/9 TOi irpoi^ptov eirea-iv irelBryrai lA'^acSiP 150 

fj oSop i\0€fJL€vaiy f] avSpdo'ip Itjyc pA')(€a'0ai ; 
ov fyibp eyo) Tpdxop €P€k fjkvdop al')(inyrd(OP 
Sevpo fjua'xrja-ofiepo^, iirel ovri /jlol alriOL elacp, 
ov yap iruyjTOT ifias /80O9 ^\a<7ai/, ovhe fiep iinrov^, 
ovBe ttot' ip ^017) ipc^coXaKi ficoTLapelpr) 155 

Kapirop e^Xrjaavr'y iirecr) fiakoL nroXKa fiera^v 
ovped T€ aKLoana OdXcLaad re ri^rjeaaa' 
dXKa aol, & fiiy^ dpaiSe^y dfju' eairofieB^ o<f>pa aif xalprj^y 
Tifirjp dppvfjbepoi M€vekd(p aoL re, Kvp&ira, 
7rpo9 Tpdxop' T&p ovTL fieraTpiirff ovS* dXeyt^ei^;' 160 

Kal Si] fiOL yipa^ auT09 d(j>aip'qa-€a0(u aTreikelf;, 
£ CTTi TToW ifioyrjaay Socap Si fioi vt€<; 'A')(aiS)p» 
ov fi€P aol TTore laop €J(q) yipa^;, owiroj A')(aiol 
Tpaxop eKTrepa-caa evpaiofiepop irroXUBpop' 
dXKoi, TO flip irXelop iroXvdlKO^ iroXefioio 165 

;^e£/}69 ifial Siiirova' drap 7]p irore SaapM tKryrai, 
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Launch we straight a sable galley, 
Set the hecatomb aboard^ and 
Fair Chryseis ; and for captain 
Say Idomeneus, or Aias, 
Or thyself, most dread of mortals, 
That for us thine holy offering 

Him with aspect stern addressing 
" O thou, armed with shameless forehead, 
How shall an Achaian chieftain 
Either from afar to travel, 
'Twas not. No ! the Trojan warriors 
'Twas not I they harmed ; my horses, 
Nor on the deep lands of Phthia, 
Wasted they my golden harvest ; 
Tow'r between the shadowy mountains. 
It was thee, thou greatly shameless. 
Thee to serve and Menelaos 
Winning honour from the Trojans 
Thankest not, for this : but threatenest 
Granted by the bold Achaians, 
Whensoever the Achaians 
Of the gathered Trojan booty. 
In the many-rushing battle. 



and appoint a chosen train ; 
let the rosy maid be ta'en 
some one of our Council call, 
or Odysseus, flower of all ; 
son of Peleus, pass the seas, 
Hecaergos may appease." 

spake Achilles, swift of foot, 
and with greed of gain to boot ! 
willing follow thy command 
or to lift in fight the hand ? 
brought me here in war to strive: 
oxen mine, they did not drive ; 
teeming nurse of heroes' pride, 
no, for, us from them to hide, 
spread the sounding waters wide, 
thee, with doglike face, to please, 
that we followed o'er the seas, 
for you twain. Thou giv'st no heed, 
with thy hand to seize the meed 
earned by many a toilsome deed, 
sack some peopled city fidr, 
matched vrith thine, how small my share ! 
most, I ween, these hands dispatch ; 







<Tol TO 7€pa9 TToXv fieVjov, eyo) S* oXlyov re (j>CKov re 
Sfyxpfi* ex^v ^^ vrja^y iir^v iceKd^Jixo iroXefii^foP. 
vvv 8' elfu 00ir)vB\ eTreitf ttoXv <f>€pT€p6v iarcv 
otxaS* tfiev (Tvv vrfval tcopavlaa/y ovSi o*' 6ta> 170 

ivOdS^ arifio^ iwv a<l>€Vo^ koI irkovrov a<f)v^€iv.*' 

Tbv S* rifieiPeT* eireira avaJ^ avip&v Aya/Jiifipcov 
** (f>€vy€ fiaXy €? rot 6vfi6<; hreaanrrai^ ovSi <r' Syar/e 
Xiaa-o/icu etvcK* ifieto fiivetv nrdp* efwuye koX SXKjoi 
oT /c€ fJL€ Tifii^a'ova'iy fioKurra he /jurfriera Zev^. 175 

exBiOTiy; Si fioi iaac htorpe^emv fiaaiXijayv' 
alel yap rot ipL<; re (piki] iroXefioi re fidj(at re. 
el /JLoKa Koprepo^ iaa-t, 6e&i ttov (toX roy^ ehaoKev. 
oiKoB' Imv aijv vr)val re af}^ xal <rot9 erdpoiat, 
MvpfiiZoveaaLV avaa^re, aeOev S* eyoD ovk aXeyl^a), 180 
ou8' 6dofiai KoreovTo^* direCKriaoi} he rot &h& 
(09 6/i' cufyaipelrai, Xpv<rr}^^a ^ol^o^ AiroWeov. 
rffv fiep eyo) aifp vrft t ifiy koL i/Moi^ erdpoKn 
irifJLyjtaos iyo) Si k ar/G) Bpi(rr)l^ KaWiTrdprjov 
avT09 la)V KXKTtfjvSey to trov yipa<;, o4>p eS e^S§9 185 
oaaov <^€/3T€po9 elfjLL cideVf arvyeg Sk koI aWo9 
laov ifjLol ^dadat koX 6fJLOia)0i]fievat dvrrjv.^^ 

^flq <f>dTo' IlrjXelmvc 8* 5^09 yiver, ev Si oi ^op 
aTTjOeaaLV Xaaioun SidvSi/)(Cb fiepfii^pi^ev, 
fj oye <l>d(Tyavov o^v ipvaadfievo^; iraph p/qpov 190 

T0U9 /*€!/ dva(7Tri<rei£V9 6 S' ArpelSTjv evapl^oiy 
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Yet when distribution cometh. 
Mine with scanty boon^ yet cherishe<)y 
All war-wearied. Now, to Phthia. 
Better far, to journey homeward : 
Ill-entreated, void of honour, 

Agamemnon, lord of heroes, 
Flee, and welcome, if thy spirit 
'Tis not I would pray thee linger, 
Others here will pay me honour ; 
Of the kings whom he hath nurtured, 
Thy delight is still in wrangling, 
If in might thou far surpassest, 
With thy ships and with thy comrades 
O'er the myrmidons to lord it : 
Less than nought esteem thy anger ; 
Since the god Apollo Phoebus 
With my ship, and with my comrades 
From thy camp shall fetch Briseis, 
That thou know me for thy better, 
Or to vie with me in honour, 

So he spake. Grief stung Pelion ; 
Shall he draw the sharp-edged falchion. 
And rush on to slay Atrides ; 



thine a plenteous prize to snatch, 

to my galleys to retreat. 

Better, with my beaked fleet, 

neither brook I here to be, 

heaping goods and wealth for thee." 

straightway spake, ''Thou say'st aright: 

urges thee to take to flight 

nor for cause of mine to flght. 

most on Zeus all-wise I call. 

thee I fiercest hate of all ; 

and in battle and in brawl. 

yet 'tis God that gave thee might. 

homeward then take thou thy flight, 

less than nought for thee I care, 

yet I give thee charge, beware : 

fair Chryseis doth demand, 

shall she go ; but this my hand 

rosy-cheeked, thy guerdon dear, 

and that others too may fear 

or to hold me for their peer." 

two-fold thoughts his mind divide : 

thrust the standers-by aside, 

or within his shaggy breast 





7j€ 'xpkov iravaeiev iprjrvaeiA re Ovfiov. 

60)9 ravff &pfjLaiv€ Kara <f>piva Koi Kara dvfiov, 

iXxero S' iK /coXeolo fieya ^l^o^, fjXjOe S* lAdi^vrf 

ovpavoOev irpo yap fJKc 6eh \evK(o\€PO<i'^ Hpr), 195 

afujxo 6fi&^ 0v/jLa> (f>iXeova'd t€ Krfiofiivr} re. 

OTTJ S' oTTiOev, ^avOrjfi Se KOfii]^ eXe UrjXemva, 

oX(f> <f)aivofi€vr]* reov S* aXKoDv oijTi^ opaTO, 

0d/JL^7]a'€v S' 'Ay(^iXeif<;, fxera S' irpdireTy avrUa S' eyi/o) 

HdKKaS' A6r)valrjv' Seivo) Be ol oaae <f>dav6ev. 200 

Kai fiiv (l><i)Vi]<Ta<; errea irrepoevra irpoarjvSa 

" TiiTT* avTy aJrfLO'XpLO Aw t€ko<;, eikrjKovOa^ ; 
97 Lva v^piv Xhri 'AyafiefjLvovo^ 'ArpeiBao ; 
a\X €K roi ipicoy to Be koX reXieaOat otco' 
^9 inrepoTrXlrjo't rd^' dv irore 6vfi6v oXiaay,^ 205 

■ 

Top S' atnre Trpoaienre Bed y\avKa)7n<; AdrjVTj 
'^ fjXJdov eyib iravaovcra to aov fi€vo<;y at k€ 7ri0r)ac, 
ovpavoOev* irpo Be p^ f]Ke Bed Xev/cdcikevof;'' Hprjj 
dfKJxo 6ficj<; Bvp^A ([>ikeovad t€ Kr}Bofievrj re. 
a)OC dy€y \r[y epiBo^y firfBe ^i^o<; e\jceo %eip/' 210 

aSX rjTOL err ear LV fiev oveiBcarov w eacTai ire p. 
a)Be yap e^epeoa, to Be xal TeTeXea-fiepov eaTar 
Kai TTOTc Toi Tpl^ Toaaa irapeaaerai ayXaa B&pa 
v^pL0<; eiveica TrjaBe* axf B' ta'X€0y ireLBeo S' 'q/uvJ*^ 

Trjv S' dirafiei^ofievo^ irpoaetfyq iroBa^ a>Kif^ A^x^bWev^;' 
^' XPV H'^ a-^a>tTep6v ye, Bed, hro^ elpvaaaaBat, 216 





Shall he stay the kindled anger. 
While in mind and heart reflecting 
Yet his hand the mighty weapon 
Sent by Her^, white-armed goddess, 
Her^, who to both the chieftains 
Near she stood behind Pelion, 
Only for himself the vision, 
In surprise the hero turned him ; 
Stood the goddess ; and Achilles 

" Child of Zeus, the iEgis-bearer, 
Outrage done me by Atrides ? 
Insolence like his will haply 

Him the flashing-eyed Athen^ 
If thou wilt, to stay thine anger ; 
Her^, who to both the chieftains 
Come, let be thy giddy quarrel ; 
For the time, be words thy weapons ; 
Since, in solemn speech that fails not. 
Thrice as much, of gifts as glorious 
For this outrage done thine honour. 

Answered her the swift Achilles, 
That ye twain enjoin, albeit 



and the fitful mood arrest ? 
still he pondered on his doubt, 
from its sheath was drawing out. 
then Athen^ came from heaven ; 
equal care and love had given, 
grasped him by his auburn hair ; 
none beside him saw her there, 
there with awful eyes confest 
her in winged words addrest. 

wherefore art thou come ? To see 
more I say, and more shall be. 
bring with speed his day of doom." 

straightway answered. " I am come, 
Her^ sent me down from heaven ; 
equal love and care has given, 
draw not with thy hand the sword ; 
they in plenty shall be poured. 
I foretell shall 8>me the day 
thee, Achilles, shall repay 
Only curb thee, and obey." 

" Meet it is to keep the word, 
wrath within be deeply stirred. 





^ 




Kal fiaXa irep OvfJi^ K€j(p\ja)^€Vov* &9 y^p afieivov, 
Ih fc€ 0€oi<s hnireLBTjraiy fioKa t' SkKvov ainov.^^ 

^H, Kal hr* dpyvperj tcdyirrj tr^ede x^V^ ^apelavy 
&yft S' 69 KovKeov &<r€ fi&ya f /^09, ovh' dirldrfa-e 220 

fbvOfo 'Affffvalrj^ rj B' OvKvpjwovhe fiefiiJKei 
BwfJMT 69 aiyi&xpu) Aui<i fiera Sal/iova^ a\Xov<i. 

Ur/kelSf)^ S' i^avTL^ drapTrfpoi^ hreeaaiv 
ArpelBrjv irpoaieiiref teal oinr(o \iff€ 'xpXoio* 

** Olvo^apk^f Kvvo^ ofifiar' ^xcovy KpaSi7)v S' iXA^oio, 
ovre TTOT 69 iroXefiov a/juz \a^ Bcoprj^Orjvai 226 

ovre "Ko^ovB^ Uvai avv apian^eaaiv A)(ai&v 
rerkrjKa^ Ovp^* to he roi tcrjp etSerav elvai. 
fj iroXi) "Xjoalov iarc Kara a-rparbv evpifv il^aiwi/ 
S&p' diroaipela'daiy oari^ aedev dvrlov ehrrf, 230 

SrjfiolSopty; paaiKev^y hrel oimBavounv avdaa€i<;' 
^ yap &Vy ArpelSrjy vvp varara \a)fii]aaio, 
dXX' €K TOi ipioD /cal eirl fieyav opKOv ofiovfuw 
vaX fut ToSe a-fcrJTrrpoVy to fikv ovTrore <l>vXKa koX 6i^ov<i 
<l>V(reLy iireiBTj irpSyra TOfirjv iv Speaai XiT^^cirev, 235 

ovS' dvaS^Xrjaei; irepl yap pa % x^oXko^; eXjeyjrev 
(f)vXKa T€ Kal (fyXovov' vvv atnk fiiv vl&; A'xac&v 
iv irdXdfi'ffi if>opiov<ri hiKaa-TroXjoiy oit€ Oefiurra^ 
irpo^ Aio^ elpvarai' 6 Si roc pjya^; eaa-erac opKo^' 
^ iroT i4;^iX\^09 iroOi) i^erai u2a9 A'xai&p 240 

avp/rravra^* Tore 5' our* Smfijaecu a/)(yvp,€v6^ irep 
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Better so ; the gods of heaven 

Then upon the hilt of silver 
And again within the seahbard 
Docile to the word of Pallas. 
And the ^gis-bearer's mansion s. 



hear the man that them has heard." 

rested he his massive hand^ 
thrust he back the mighty brand. 
She to her Olympian throne, 
and the gods, her peers, had gone. 



Instantly the son of Peleus Agamemnon thus addrest, 

Dark in speech and mischief-brooding ; neither gave his passion rest. 



" Wine-beladen son of Atreus ! 
Never hath thy spirit moved thee 
With the troops, nor vrith the chieftains 
Well thou know'st it. Sooth, 'tis better 
Whosoever in the army 
Folk-devouring king ! for surely 
Were they other, O Atrides, 
Yet a word shall now be spoken. 
By the sceptre that I brandish. 
Since the time when on the mountains 
Nor shall bear, since bark and foliage 
Now the sons of the Achaians, 
Bear it on the seat of judgment — 
Time shall be, that for Achilles 



face of hound, and heart of deer ! 
in the field to grasp the spear 
watch and wait in ambush drear, 
far, to plunder of his gifls 
thwarting thee his voice uplifts, 
mean are they that own thy sway; 
thou would'st sin thy last to day. 
and a mighty oath be sworn, 
that nor twig nor leaf hath borne, 
from its parent stem 'twas torn, 
all around the knife hath shorn — 
set by Zeus to guard the right, 
will I swear an oath of might, 
one and all the host shall long. 
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HOMER. 



j(paurfi€vv, eSr' &v irdKkol v(f>' "EKTopo^ avSpo<l>6voio 
6vri<TK0VT€^ irhrroxn' <rv S' hSodi Ovfiov afiv^ei<; 
yaoofievo^y or^ apurrov ^A'^ai&v ovSev eTiaa^J* 

^Sl^ (fxiTO IlrfXel^^, TTOT* Be aKr^irrpov ^dXe yairf 245 
'Xpvaeloi^ ^\oL(Ti ireirapfikvov, e^ero S* auro?' 
!A.Tp€tSrf<: 8' erepcodev ifi'^vce. rola-t SeNea-r top 
iJSveTn)? av6pov<re, 7ur/v<; HvkUav a^optfrrj^, 
Tov Kal airo yXjOHrtrry; piXiTO^ yXv/cluiv piev avSi] 
tA 8' i]Sr) Bvo fiev yeveal p^p&iroDV avOpayjroov 250 

i(f>0ia0\ oi oi Trpoadev afia rpa^ev ^S' eyevovro 
hf IlvXa) rjyaJderi, fierh he rpirdrouriv avaaaev — 
o a^iv ev^povkdiv arfopriaaro kcu fiereenrev 

'^^n TTOTTOLy fj fi&^a irevdo^ 'A'^aitSa ycuav iKovei. 
^ /cev yq6ri<jai IIplafMy; Ilpvdfioio t€ TralSe^, 255 

aXKoi T€ Tp&e^ fxeya xev Key^apolaTo OvpMy 
el a'if>&lv ToBe Trdvra TrvOolaro fiapvafjuivouv, 
ot irepl fikv fiovhJqv Aava&v, irepX B" eare ijudyeaddi^ 
aXka 7ri0€<rd'' afi^<o Bk vewrepfo eoTov ifieio, 
7]Srj yap ttot iyo) Koi dpelocriv ri&irep vfiiv 260 

dvSpdcLv d)fJLlKrj(raf koX ovTrore fi* oly^ dOepi^ov. 
ov yap TTCD Tolom IBov dvepa<i ovBk tBaofuii, 
olov Heipldoov T€ Apiavrd re, iroifieva 7<a&v, 
Kaivea t' 'E^dBiov re Kal dvrtOeov no\v<f>rjfiov 
[Qrjaea t AlyelBviv^ iirieiKeXov ddavdroiacv]. 265 

KapTUTTOi, Bri KelvoL eiTiyQovmv Tpdxf>ev dvSp&V 





1 

ii 




When the hand of murderous Hector 
Vain thy grief to aid them ; skulking 
That of all the bold Achaians 

So Pelides. And his sceptre, 
Then he sate. Nor less Atrides 
Fluent orator of Pylos 
Melted tones than honey sweeter ; 
Speaking men, in goodly Pylos 
He amidst the third was ruling. 

'' Gods in heaven ! why what sorrow 
Truly Priam, and his children. 
Were they once to learn the tidings 
Ye, the first in arms of Danaans, 
Be persuaded. Ye are younger, 
(Nor did they at least despise me,) 
Never heretofore I saw, nor 
Of Pirithoos, and Druas 
Of Exadios and Kaineus ; 
With Immortals ; iEgid Theseus, 
These the mightiest were of mortals ; 



fells to earth a dying throng ; 
thou shalt tear with rage thy breast, 
thou didst put to shame the best.'' 

golden-studded, down he flung ; 
raging fumed. Up Nestor sprung 
gentle-worded ; from his tongue 
there had passed within his day, 
generations twain away ; 
Such he spake, a friend to friends. 

o'er Achaiis now impends ! 
and all Troy would take delight, 
that ye twain thus fiercely fight; 
and the first in council too. 
both, than I ; who had to do 
e'en with better men than you. '' 
e'er shall see the match again 
like a shepherd ruling men, 
Poluphemos, that might vie 
image ofthe gods on high, 
with the mightiest they fought. 
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HOMER. 



KapTioTOi flip iaav koI icaprUrrot,^; ifiaxpirroy 

ifyrjpalv opeaKtfoiai, KoX i/cirar/Kto^ awoKeaa'aVm 

Kal fi€v Toia-iv eyo) fieOofiikeov ix HvKov i\0&v, 

TrjKoOev ef airlif: yalfry;* KcCKAaavro ykp airroi' 270 

teal fiaxop/rfv Kar' €fi' airrov eyco* Kclvourc S' &v ovri^ 

T&v ot vvv ffpoTol euTLv iin/)(66vu)i fiayioiro. 

KoX fiiv fiep fiov\i<ov ^yvieif irelBovro re fivd^, 

aXKcL iriOeade koX vfifie^, eirel ireldeadai dfieivop. 

fiijre aif t6i/S\ dyado^ irep eo)!/, iiroalpeo KOvpr)v, 275 

aXX' ea, 0)9 oi irp&ra Soaap yipa^ vU^ ^A)(aiAv' 

firire av, IlrfKelBrjy diK' epi^efievai ^aaiXiji 

aimfiti^v, iirei oinrod' ofiolrf^ Cfifiope nfirj^ 

aKvyirrorrxo^ ^aaCKev^iy Sure Zeifs Kvho<; eSfOKCv. 

ei hk aif icaprrepo^ iaai, Oeh Si ae yelvaro p^'^P* 280 

aXK* Sy€ ^prepo^ iarcv, eTrel irkeoveaaiv avdaaet. 

!ATp€lSr)y aif Bk irave reov /l&€i/09' avrap eycoye 

Xtaaop,^ il;^tXX^^ fiedep^v ')(p\joVi 89 /^eya irSuriv 

ep/co^ Axo^ourtp iriXercu iroXefioco /ca/coioJ" 

Tov S* airap^etfiofievo^ irpoaiifyi] xpeloov lAyapAfivoDV 285 
" vol &) ravrd ye iravray yipov, xard fioipav e€fc7r€9. 
aXX o3' dvffp iOikei irepl iravrayv e/Mfievcu SXKmv, 
TrdvTCDV fiev Kpareeiv ideXjei, Trdvreaai, S* dvaaaecv, 
irdaL he (rqpMiveWy a ruv* oi irelaeadai otw. 
el he p,iv ai'XJurjTTjv edeaav Oeol alev €oi/t69, 290 

Tovve/cd oi irpoOeovaiv ovelhea fivOrjaaadai, ;" 








With the mountain-haunting Centaurs^ 
'Twas with these I mixed ; from Pylos 
They had called me. In the combat 
Them no mortal now surviving 
They could hearken to my counsel^ 
Ye then also be persuaded : 
Thou^ AtrideSy though so potent^ 
As the sons of the Achaians 
Thou, Pelides, be not forward 
Zeus to sceptred kings gave glory, 
And, if thou art stout and valiant, 
Yet is he thy better, ruling 
Calm thy spirit then, Atrides : 
Yield, Achilles, best of bulwarks 

Answered him Atrides. " Truly 
But, old friend, this man endeavours 
On us all to put the bridle, 
Of us all to be conmiander : 
If the gods that live for ever 
Not for this they lent him warrant 



and to mighty ruin brought, 
coming, distant Apian land. 
I, too, wielded then the brand, 
for a moment would withstand, 
yielded they to my discourse ; 
better reason is than force, 
take the damsel not away : 
gave her first, so let her stay, 
thus to quarrel with the King; 
none can equal honours bring, 
and a goddess gave thee birth, 
wider over men on earth, 
and thy wrath — 'tis I who pray- 
in the deadly battle fray." 

all thou say'st is right well said : 
o'er the world to lift his head 5 
o'er us all the lord to play, 
claims like these, I say them nay 
granted him the warrior's part, 
that his tongue should venom dart'' 





Tbv 8' ap' vTTOpKri&qv TjfJLel/Sero SZb? '-^^^tXXcv? 
" ?! ^dp K€v Se^Xo? r€ koX ovTiZavo^ luCKeolp/riv, 
el Si) col irav epyov inrel^ofiai,, om Keif etirrjr 
aXKoLaiv St) ravr eiririXKeo, /jiff yhp l/iouye 295 

[a-'qficuv^' oi yhp eyayY* en aoi ireUreadcu 6t(o\, 
SXSji he TOi epetOy av S* evl ^peal /3dXKeo ayaiv' 
^€/otri /Jbkv oijTOi eyar/e fiayfjaopMi eXveica /covptf^ 
ovre trol oi5t€ to) aWo)^ eTret /Lt' d^>eKe<Tde ye S6vt&:* 
T&v S' aXXa)v a /u)l eari 0o^ Tropin mji fieTuitvp, , 300 
T&v ovK av Ti (l>€poi^ dveKoav cUkovto^ ifieio. 
el S' ary€ firjv, irelpija'ai, Xva jvaxtxri xal otSe' 
ahlrd rot atfia xeXcuvov eptdrjaei irepX BovpL^ 

*^/29 T(B7' dint^loKTi fULyTiaapAvco iireeaa-iv 
dvaTTjTriVj Xvaav S* d/yopffv iraph vqvaXv ^Aj(ai&v. 305 
HrfKel^^ fiev iirl /cTua-ta^ xal v^a^ it&a^ 
^ie avp re MevoiridBrj /cal oh erdpoi^a-iir 
^ATpelSr)^ S* apa vrja Oorjv a\a£e irpoepvaaev^ 
€9 8' ipera^ expivev eeUoaiv, e? 8' etcarofi^v 
firjae Oe^^ avh Bk Xpva-rjtSa KcOOuirdpriov 310 

elaev aycov iv 8' dpyh^ e/Sr) iroKvp/qTt^ 'OBvaaev<i, 
01 fi€V eireiT* dvafidvrei eireirXeov vypa KiKevOa, 
\ax)v<; 8* ^ArpeiBi]^ airdkupLalveaOai avarfev. 
oi 8' direXufialvovTO kol efe oKn \vfiaT' efiaWov, 
epBov S* ^AiroXKoDVi rekrjea-a-af: eKorofi^CL^ 315 

ravpcov 978' alr/&v irapct ffa/ d\o9 drpvyiroio* 







TRANSLATION. 
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Brake upon the king Achilles^ 
'' Call me craven^ for thou may'st it, 
When I yield thee all thou listest. 
Think not to he my commander ; 
More I tell thee, and I hid thee 
For the damsel that ye gave me. 
Nor with thee to fight, nor other, 
But; heside my dark swift galley 
O I warn thee, Agamemnon, 
Nay, go try it, if thou wiliest. 
Soon thy spurting hlood shall darken. 

So they two, in speech still battling. 
By the ships of the Achaians 
With Patroclos and his comrades, 
Went Pelides. But Atrides 
With an hecatomb 'tis laden. 
And he leads the rosy maiden. 
And Odysseus, rich in counsel. 

They departing made their voyage 
But Atrides bade purgation. 
Then the people dipped, and seaward 
Next, beside the main untrampled. 
Offered they to great Apollo, 



flower of men, in swift reply, 
yea the name of man deny, 
No, let baser men obey : 
henceforth I disown ihj sway, 
be it pondered while it may. 
since ye now take back the gift, 
this mv hand I will not lift, 
whatsoever resteth still, 
touch not aught against my will, 
so that all may know, who hear ; 
with its purple flow, my spear." 

each the other fierce opposed ; 
then the great Assembly closed, 
to his camp and well- trimmed ships 
straight a fleetest bark equips ; 
with a score of rowers manned, 
to the vessel from the strand, 
is the captain of the band. 

o'er the furrows of the main ; 
that the folk might heal again, 
duly cast away the stain, 
spotless and in number fiill, 
hecatomb of goat and bull. 






Kvlari S* ovpavbv t/ceif eXuro-opLon} irepX kottv^o 

^ifi!9 oi fi€v rd irevovro Kara arparoir ovS lAya/iifivcov 
Xrff €piBo<;, T^y irp&TOV emiTretK'qor' ^Axfi^l'y 
aSX Sye TaXOvficov re xal Evpyfidrrfv irpoa-Uiirev, 
TcJ oi eaav fcrjpvxe teal oTpripw Oepdirovre* 325 

;^6tpo9 kXovT dr/ifiev Bpurq^a /caWi'jrdp'pov* 
el Bi K€ fifj Bwija-cvy eyo) Si tcev axnh^ IXoo/uu 
i\0a>v aifv irKeoveaai,* to oi koX plrytov eorat." 330 

'^lO? eliriov irpckei, Kparepov S* cttI /ivOov ereXXev. 
TO) S' a€K0VT€ fiarrjv irapk 6iv* aXo9 drpiryeroiOy 
MvpfiiB6vQ)v 8' eiri re xTuaia^ koX vrja<; i/ciaOrjv, 
TOP S' eiipov irapd re xXurly teal vrfi /jLeXaipy 
rjfieifov ouS' dpa rayye I8a)v yi^dfjaev ^;^tXX€U9. 330 

TO) ^v rapfirjaavre koX a!ZopAv(o fiaa-cXrja 
aTt]T7}v, ovBi ri fiLv irpoaeflxoveov ov8' ipkovro* 
avrap 6 eyvo) ^acv ivl <f>pea'\y ifmvriaiv re 

" Xaipere, fcijpvK€<;, Aio<; aryyeXoc ^Be koI dvSp&v, 
ia-aov tr' ovri fiot vp,fie^ eiralTioi, aXX' ^AyapAfivcov, 335 
8 0*^0)1 TTpotei BpurqtBofi eivexa /covpry;, 
dXX* 076, Aioyevh HarpOKXei^y e^ar/e Kovprjv 
teal cifxoLv C09 cuyetv, tq) S' outw pAprvpoi, iartov 
irp&i T€ de&v fJuiKdpcov 7r/>09 re OvrfT&v dvOpayircov 
Kal 7rpo9 Tov ^aaiXijo^ dirqvio^y eXirore S' aSrre 340 

Xp€60) ifjbeio jhnjTcu detKea Xovyov d/ivpai 





With the curling smoke, the savour 



high as heaven ascending went. 



Such their cares within the camp. But Agamemnon, sternly bent 
On the strife that he had threatened, straightway good Talthubios sent 

And Eurybates ; his heralds, and his trusty squires, were they. 



" To the barrack of Achilles, 
Bring the rosy maid Briseis 
And compel me to go fetch her 



son of Peleus, wend your way; 

by the hand ; if he refuse, 

with a following — ^let him choose." 



Thus he spake ; and so dismissed them, charged with words of harsh disdain. 



They reluctant paced the margin 
To the Myrmidon encampment. 
Sate Pelides. As he saw them, 
Trembling they revered the king, and 
But Achilles straight addressed them, 

^' Heralds, hail ! not men's alone, but 
You I blame not. On Atrides 
Ye are come to take Briseis ; 
Give her ; take her. Yet, O heralds ! 
In the name of gods and mortals. 
If he henceforth can require me 
From the host of the Argeians 



of the free untrampled main. 
Near his ship, and by his door 
little joy his aspect wore, 
silent stood, as men distraught ; 
well discerning all their thought. 

Zeus's Envoys : fear ye nought : 
all the load of wrong be laid : 
Prince Patroclos, fetch the maid; 
witnesses you twain I bring, 
aye, and of that ruthless King, 
in his need and darkest day 
shameful scathe to ward away ! 





TOK aXKoL^, ^ yhp Sy oXoi^ai tfypeal Ovei, 
ovSi TV otSe voTjaai afia irpoaato koX onrUraoD^ 
omrta^ ol iraph vqvaX aooi futx^^ovvro ^AyaioU^ 

^12^ (JHiTOy ndrpoxXo^ Se ^/V^ hreTreiOeO^ eralp^, 345 
iK S' ar/ar/e icKurhf; Bpcrrrjl^a KaXKirrrdprjoVy 
B&K€ 8' ar/€iir to) S' airi^ irrjv iraph, vrja<; A'xai&v* 
71 8' deKOva^ ajut rota-c yiwtf kUv, avrhp il^^tWev? 
BaKpvaa^ erdpcov d(f>ap e^ero v6a<l>i XuurOeU, 
ffiv* €<f> aXo9 iroKirfiy opowv iir* direlpova iromov 350 

iroXKa he pnjrpl ^tkrf fiprjaaro ;^6i/>a9 opeyvv^' 

*^ Mryrepy eirei p! €T€K€<; ye p,iwvddSi6v irep iovray 
TLp^rjV Trip pboi o^eWev ^OXvfiirLO^s eyyvaXl^aiy 
Zeif^ {njtil3p€fjL€T7)^' vvv 8' ovBi p^e rvrdov erurev, 
fl ydp /ir* 'Irp6t8i79 evpvKpeUov AyapApwap 355 

rfTip/qa-ew ekoav yap e)(€v yipcvi^ airro^ dirovpa^,^^ 

12^ <l>dTO Sa/cpu^eayVy rov 6' etcXve ttotvui p^ifrrfp 
rjpevri iv PevOeacbv aXo9 irapd, irarpX yepovrc. 
KapirdXlp40<; 8' dvehv itoKlti^ clSjo^ rpT o/At^X?;, 
Kal pa irdpoiff ainoto /caOi^ero haKpifx^omo^y 360 

;^€*pt re p,iv xaripe^evy liro^ r €(f}aT ex t' ovopu^ev' 

** TcKvoVy tI Kkalet^ ; rl hk &e if>p€vas Xk€to irkvOo^ ; 
i^avSay pjj K€v0e vow, Xva ethop^ev apAfxn).^* 

Tr)v Be fiapvarrevdxwv irpoa-etfyri nroha^ iiidf^ A^iXKev^ 
" ola-Oa' rCfTf roc ravra iZvlri irdvr* drfopevoD ; 365 

f^r)(pp^8' €9 OijfiffVf lepffv TToXiv ^HerUovo^y 
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Passion-blinded Eang ! he learns not what hath been^ or what shall be. 
That in safety his Achaians still may war beside the sea." 



He had spoken ; and Patroelos 
From the door he led^ and gave them 
For the camp the two departed. 
But AchiUes from his comrades 
Gazes o'er the purple waters, 
And full oflen to his mother 

" Mother ! for thou art my mother, 
From the Thunderer Zeus Olympian 
Yet he honours not, but shames me. 
Hath disgraced me, and unpunished 



straight his comrade dear obeyed, 
to conduct, the rosy maid. 
She with them unwilling goes, 
sits afar, and weeps his woes, 
by the breakers on the strand, 
stretches forth in prayer his hand. 

though my destined years be few, 
surely honour was my due ; 
for Atrides, wide of sway, 
holds the prize he took away." 



Heard him then his goddess mother, as with tears his grief he told, 



Sitting in the salt abysses. 
Straight she issued from the waters. 
Sate beside him as he wept, and 
And addressed him as her ofispring. 
Tell it, hide it not within thee, 

Swift Achilles^ deeply groaning. 
Why to thee, aware already. 
How we reached Eetion's city. 



by her sire, the sea-god old. 
like a vapour, to the strand, 
gently soothed him with her hand, 
"Wherefore weep'st, whataiFst, my son? 
that we make our sorrows one." 

answered her, " Thou know'st full well, 
should I tale of sorrow tell ? 
sacred Thebe, burned it, bare 
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rr)v Be BieirpdOofiev re tcai fjyo/jL€P ivOdBe iravrcu 

Koi Tct fikv ei SdaaavTo fieret a^iatv vU^ *Ay(ai&v, 

€K 8' tKjov ^ArpeiBrj Xpv<rrjtSa /eaXKiirdfyjjov, 

Xpvtrr)^ 8' avfff iepeif^ iKaTrjjSoXov lAiroXXayvo^y 370 

Xva-ofievo^ re Ovyarpa ^ipcov r airepelaC airoiva^ 
arefifuiT e'XpDv iv "xepcrlv ckt^^oXov IAttoWcdvo^ 
'Xpvaifp avh trKftfirrp^y kclL iklaaero irdvrw; A)(aioiff;y 
lArpelBa Se fidXurra Bvco^ Kocfii^Tope Xa&v. 375 

€p6' aXkoc /JL€V irdvrei i7r€u(j>i]/jLrfO'av lA'xaiol 
aiZela-Oai 0' Uprja Koi dryX/ia Se^do^ airotva* 
aSX oifK ArpelZy Ayafiifivovt fjvSave dvjM^j 
aSXa KaKW dif>Uiy Kparepov S' iirl fivdov ereXKev. 
Xoyofiei/o^ 8' o y€pa)v irdXiv ^ero' roio S* AiroXKcov 380 
ev^afievov rj/covcevy iirel fidXa oi (fytko^ fjePy 
^K€ B* eir Apyetoiai kukov ySeXo?* ol Be w Xaol 
OvrjcKOv eircuravrepoif rh S* hrafr^ero KrjKa Oeolo 
Trdvrrj dpct arparbv evpifv A'xat&p. dfifit Be fidvTi<i 
ei elSw drfopeve deoirpoirUis; eKoroLo, 385 

avTiK* eyo) irp&TO^ Kekofirjv 6eov iKdaKeaOcu* 
ArpeUova B* eneira j(6\o<; Xd/Sev, cd^a 8* dvaara^ 
ffjretX7)(Teu fivOov, h 8^ rereyjeafjiAvo^ eariv. 
Ttjv fJihf yitp avv vrft 6o^ eXUcoTre^ Axcucl 
€9 Xpvaijp irefiirovaLV, arfovaL Bi B&pa avaicn* 390 
T7}v Bh veov KkLatqdev e^av K^pvxe^ ayopT€<i^ 
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Hither all the spoil ; reserving. 
For Atrides first the rosy 
Then did he, the priest of Phoebus, 
To the armoar-clad Achaians 
For the ransom of his daughter. 

On the golden staff of Phoebus ; 
Most of all the two Atridai, 
Then Apollo's priest to honour 
And to take the costly ransom ; 



as we took each man his share, 
child of Chryses, maiden fair, 
darting shafts from far, repair 
at their ships, with presents rare. 
In his hand the garlands were 
Suppliant to the chiefs he spoke, 
the commanders of the folk, 
all th' Achaians answered yea. 
one, one only, said him nay. 



And, with speech full rude and scornful, drave the ancient man away, 



Agamemnon, son of Atreus. 
Went the priestly sire. 'Apollo 
Then he shot the evil arrow. 



O'er the host of the Achaians 



Thereupon the Seer inspired 
I the first the Chiefs exhorted, 
Choler straight inflamed Atrides : 



Back, in wrath, his wrong to tell, 
heard him, for he loved him well; 
and the folk by thousands died ; 
darts of heav'n were ranging wide, 
told the mind of Hecatos : 
^ Soothe the god, and stay the loss.' 
quick he rose, and threatening spake 



That which he hath since accomplished. Solemnly the maid they take. 






Kovpfjv Bpiaijo^, rrjv fioi Bocav vU^ lA'xai&v, 
aSXb, aVy 6t Bvpcural ye, irepla^eo wcuBo^ ei}09* 
iKOodo"* OvXvfiirovSe Ala Xltrai, ehrore irj ri 
^ errei. &vri<rat; KpaZir^v Ai6<i ^6 koX 6/970). 395 

iroXKaKL yap aeo irarpo^ hit fieydpourtv axovaa 
evxofi€P7i<i, or e^ada KekaLvetf^ei KpovUovi 
otrf hf adavdrouTLv aeiKea yjovyov afivvai, 
owrroTe fiiv ^wS^crat ^OXvfnnoi rjOeKov SKKovy 
''Hprj T* ffie noaeiSdayv teal IIaWcL<; lAOrivq* 400 

oKKii aif rovy* iXdovtra, 0€a, vTrekuaao Seo'fi&p^ 
&^^ €KaToy)(€ipov KaXea-a^' €9 fuiKpov ''OXvp/jrov, 
hv Bpidpecov KaXiovaL ffeol, avBp€<; Si re iravTe^; 
AlyaUav^ — o 7^/5 a^e /3ir) ov irarpio^ afielvtov — 
09 pa irapa Kpovloovi KaOi^ero /cvSei yaUov 405 

Tov K(u inreBSeiaav fuzKape*; 0€ol ovBe r eBrjaav. 
T&v vvv fuv piVrjaa^a irapi^eo koX Xafi^ yovvaov, 
aX K€V 7ra)9 iOiXTfo-iv errl Tpa>ea'aiv dprj^ai^ 
T0V9 Bk Karh irpvp,va^ re koX ap^^ aXa eXcrai !Aj(aiov<i 
KT€LvopAvov<;y tva irain&i hravptovrai jSa^ariXrjo^, 410 
yv^ Bk Kal ArpeiBrf^ evpvKpeUov lAyap^p,va)v 
fjv aTqVy or apioTOv 'A'xai&v ovBkv ertcrei/." 

Tov S' rfp^l^er' hreLra Giri^ xarct Bdicpv j^iovtra 
** &p^i, ri/cvov ip^v, rl vv <r' €Tp€(f)ov alvh reKovaa ; 
oSff 6<f>€X€f; iraph vrjvaiv aZaKpvro^ koX aTnjp^v 415 
fjadai, iirel vv rot cucra p,ivw0d irepy ovri pboKa Bijv* 






Flasbing-eyed Achaians take her. 
With the offerings for Apollo, 
But the daughter fair of Brises, 
And the guerdon comrades gave me 
Mother ! now, for thou art able, 
Mount Olympus j pray Kronion, 
Thou hast ever done him service : 
Heard thee proudly tell, when seated 
How, alone of the Immortals, 
Zeus the cloud-wrapt. All Olympus 
Poseidaon with Queen Her^ 
But thou camest, as a goddess, 
Swiftly fetching to Olympus 
Briareus immortals call him, 
He in vasty strength surpassing 
Sate him down beside £j-onion, 
Quailed all the blessed gods, and 
Go, sit near him, and remind him. 
If perchance his will may move him 
And in rout the Danaan army 
That the folk in blood and slaughter, 
While wide-ruling Agamemnon 
That of all the bold Achaians 

Him, in weeping, Thetis answered. 
Wherefore did I rear thee upward. 
Would that, since thy fate assigns thee 
Thou hadst rested by the vessels. 



while I speak it, o'er the foam, 
in the quick ship, to her home, 
even now the heralds sped, 
from my barrack they have led. 
thine own warrior-son defend : 
if indeed by act or word 
for full oft mine ears have heard. 
Queen within my Father's hall, 
thou didst save from shameftil thrall 
fast to chain him had designed ; 
and Athen^ was combined ; 
to relieve him from his bands, 
him that bears the hundred hands, 
and Aigaion men on earth : 
e'en the sire that gave him birth, 
and exulted in his might ; 
changed their counsel, at the sight, 
and lay hold upon his knees, 
both to give the Trojans ease, 
to the ships and strand to bring, 
may take pleasure in its King ; 
may at length his sin detest, 
he hath put to shame the best." 

"Ah, my son, what woe is me ! 
dreadful birth, why bore I thee ? 
but a little while to be, 
tearless, and from outrage free. 
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vvv S* &fia t' ODicvfjiopo^ koI ol^vpo^ irepl irdmofv 
lirXeo' T^ a-e Ka/e^ aXarj rixov iv fieydpoura/. 
TOVTO Si TOL ipiovaa errof; ACL refymKepavva) 
etfji' aurff 7rpo9 "OXvp/irov arfdwi<t>ov^ aX tee irlOrfrai. 420 
aXkk av fihf vvv vrfval iraprffievo^i inKinropoiiTLV 
firjvC 'A'XCUOUTiVy TToXAfiov S' airoTraveo irdp/irav 
Zeis ycip €9 'flKeavov fier^ afivfiova^ AWuyrrija*; 
Xdi^ ejSrj Karh, SaZra^ OeoX S' &fia Trainee? eirovro* 
haySeKaTTj Si roi airi^ ikewrerai OvKv/iirovSe, 425 

Koi tot" eireird toi, etfiv <Jto9 ttotI 'xaXKofiare^ Sw, 
Kal fuv yoxn/dcrofuuy /cai fiiv ireureo'Oac otioJ^ 

^ifi? dpa (fxavqa-aa dire^i^aeTOy rbv S' IXatt' axnov 
ytoofievov Kara Ovfiov iv^dvoto yvvai/co<:y 
TTjv pa ^Irj diKOVTO^ dirrjipdnf, axnhp ^OSvcaev^ 430 
€9 Xpva-rjv iKavev arftov Upffv iKarofi/Srjv* 
oi S* St€ Bff XLfievo^ TToTsjufievdio^ ivro^ i/coirro, 
larla fikv OTetKavro, Biaav S* iv vrji fiekaivrjy 
iarov S' loToBofcp wiKiKrav irporovoKriv wfyivTe^ 
KopTToXlpM^y rifv B' ek opfiov irpoipeaaav ip€Tfiot<;. 435 
eK S' €uvhf; e/SaXoVy Kara Sk irpyfivrjO'C eSrfaav* 
i/c Bk fcal avTol /3a2vov iirl prj^pivL daXacr(ri79> 
eK 8' €KaT6fi/3i]V firja-av €/c7)l3o\jfp AttoXXmvi* 
etc 8k Xpva-ffi^ vr)o<; /Srj irovroTropoio. 
T^i' fi€v eirei/r* iifi ficofibv ar/ayv irdXvfj/rfri^ '0Si;<7<7€V9 
irarpX <j>IX^ iv X^P^^ riOei, /cal fiiv irpotriuirev 441 
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Now, thy lot, of all men mortal, 
Evil was the doom that made me 
But I mount — for he may hearken — 
That to Zeus, whose sport is thunder, 
Yet beside the winged vessels 
Toward the sons of the Achaiansj 
For to Ocean and the uSthiops, 
Zeus with all the gods a-feasting. 
E'er again they reach Olympus. 
Will I stand, his knees embracing. 

So she spake ; and went. Indignant 
For the slender-waisted woman, 

But Odysseus came to Chryse, 
Entered in the spacious harbour. 
In the dark ship's hold^ with halyards 
Briskly ; then with strokes of vigour 
Forth they cast the solid anchors. 
Forth they sprang upon the sea-beach. 
Brought they for the Archer Phoebus ; 
From the wave-borne ship. Odysseus 
Toward the altar led, and gave her 



shortest both and saddest falls ; 
bear thee in thy father's halls, 
to Olympus wrapt in snow, 
I may all thy bidding show, 
bide awhile : indulge thy rage 
and no more the battle wage« 
noble race, went yesterday 
Suns eleven must pass away. 
Then on Zeus's floor of brass 
and will bring thy thought to pass. 

on his wrath he brooded still, 
whom they took despite his will. 

with the holy hecatomb, 
furled the sails, and found them room 
brought the tall mast heeling o'er 
gave the vessel way ashore, 
and the stern-ropes tightly bound ; 
forth the hecatomb to ground 
forth Chryseis came to land 
rich in counsel, up the strand 
safely to her father's hand. 
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" */2 Xpvarrj, irpo yH errcfiylrev ava^ avSp&v Ayafiefivwv 
iraiBd t€ <rol ar/ifi€v, ^oi^to G* Upfjv eKarofi/Sffv 
pi^ai inrkp Aava&v^ 6(f>p' IXaaop^aOa avaKTa^ 
89 vvv ^ApTfelouTi iroXvoTOva icrjie^ i(f>rj/c€i\'* 445 

^fl^ ehriyv iv j^epcrl ridei, 6 S' iBe^aro 'xalpcov 
TToiSa <f)L\r)v' rol S' &/ca 0€& KXeLTtfv CKaTOfi^rjv 
i^ehj^ earrfcav evhp/rjrov irepl Pcophv^ 
'XepviyjravTo S* eireira kol oiXxyxyra^ aveXovro, 
Totaiv Bk Xpv<rr)^ fieydX' ev^ero xet/^a? avacT')(Oi>v' 450 

" KXvOi fiev, dpyvpoTO^^ 89 Xpv(rrjv dfi<l)ifiefirjKa<; 
KtXXav T€ ^aOirjv, TeviSoio le I^l avdaaei^i' 
ri^bev hfj ttot' e/i-ei) irdpo^ CKXve: ev^afievoto, 
TL^aw; fjuh/ ifik, fieya S' tyfrao Xabv A'Xfii&v' 
f)S' €Ti fcal vvv fioi T08' eTTiKp^vov ieX£a)p' 455 

TjBfj vvv jdavaouriv aeucea \oiybv a/it/roi/.*' 

^/29 €<l)aT'^ €v)(6fi€vo<;f rod S* €k\v€ ^ol^o^ AiroXKxov. 
avrhp iirei pi* ev^avro Kal ovkoyyraf; irpo^aXjovro, 
ai epva-av fiev irpSna xal etr^a^av koI eBeipav^ 
firjpov^ t' i^erapMv Kara re kvUtoji eKoXv^av 460 

Shmrxa Tronja-avTef;, eir' ain&v 8' wfioOeTqaav. 
Kale 8' eirl a^l'^V^ ^ yipcov, iirl S' atdoira olvov 
XetySe* veoL Be irap' avrov €j(pv irep/iroD^oka 'xepalv. 
avrap iirel Korh firjp^ i/cdrj Kal Gir\&fyy^ iirdaavrOf 
filoTvWov T apa roKKa Kal dfjxf}^ o^e'Xjolatv eireipav^ 465 
&TrT7)<Tdv re 7repc<f>pa£ew, epva-avro re irdvra. 
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" Agamemnon^ lord of heroes 
And, for sacrifice to Phcebus, 
Thus, O Chryses ! for the Danaans 
Him that now against th' Argeians 

So he spake ; and to her father 
Who with joy received her. Quickly 
Round about the well-built altar j 
Then they made the due ablution, 
Chryses prayed aloud, and lifted 

^' Hear thou, silver-bowed Apollo, 
And in holiest Killa, thou that 
As before thou heard'st me praying, 
And didst sorely hurt the Danaans ; 
Yes, to-day from the Achaians 

Thus he spake his vows : Apollo 
Ended then their supplications, 
First the necks they twisted backward, 
Then cut out the thighs, and wrapt them 
Placing o'er them bits, for Chryses 
Glowing wine he poured upon them, 
Of the youths stood by assisting, 
Thighs now burned, and entrails tasted. 
First with skilful care they roast it. 



bade me lead thy daughter home, 
bring the holy hecatomb, 
that the god we may appease, 
sorrows numberless decrees. 

then delivered up the maid, 
they the hecatomb arrayed 
noble gift, to Phoebus paid, 
waved the barley grains on high : 
both his hands toward the sky. 

that in Chryse dost delight 
rulest Tenedos with might ! 
and with honour didst me right, 
hear me once again to-day, 
shameful ruin ward away. 
Phoebus heard him, as he prayed, 
and the barley sprinklings made, 
then they killed the beasts, and flayed ; 
each in fat with double coil, 
o'er the cloven logs to broil, 
as they broiled ; a goodly band 
with their five-prong forks in hand, 
sliced and spitted all the rest, 
then draw ofl^ as soon as drest. 
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ainkp hrei iravaavro irovov rervKOvro re Scura, 

BaiwvT^y ovBi Ti Ovfib^ iSevero Batro^ it&rif;, 

axnhp iirel iroaio^ koI iSijTvo^ i^ epov evroy 

Kovpoc fi€v fcprjTTJpa^ hreareyltavTO iroroio^ 470 

vfofi/rjaav 8* apa ttcUtlv iirap^dfievoc Seirdea-a'cVf 

ol hi iravrjfiepioi fidkirp Oeov ikcurKOvro, 

kclKjov aelZovT&i irai'^ova, KOvpoi A')(ai&v, 

fiiXirovre^ ^Eicdepr/ov' 6 he ^phfa ripTrer clkoihov. 

'*Hfio^ S' ^€X«)9 KariSv kclL cttI Kvi<f>a<; fjKdev, 475 
hij Tore KOifirja-avTO irapa irpvp/vrjaia vqo^, 
1)fJbO^ S' rjpir/hfeia (f>dvrf poSoSafcrvXx)^ 'Hft)9, 
/cal TOT hreiT dvdr/ovTO fjbcra orpaTov eipifv lAyai&v' 
Touriv S' tKfiei/ov oipov tet eKoepyo^ MttoWcoz;. 
ol S' ioTov orrifTavT dvd ff larla XevKct Triraa-a'av' 480 
ev S' av€fio^ TTpfjaev fiea-ov Urrlovy dfKJ}! 8k tcvfia 
OTelprj irop<f>vpeov fieyd^ Jaj^e vr]b<; lovaij^' 
7) S' eOeeu Kara /cv/ia Sunrpija-a-ova-a KekeuOov. 
avTap errel p* lkovto xaTa orpaTov evpifv lAyai&v^ 
vrja fikv oltye fieKaivav iir rprelpoLo epvaaav 485 

v^oO errl yjra/idOoi^y vtto S' epfuvra fiatcpct Tdwaa-av 
axnoX 8' ea-KlSvavTO icaTCb /cXia-la^ t€ via^ re. 

Ainkp firjVLe vrjv<rl iraprjfievo^ oDfcirrropoLaiVy 
Sioyepf)<; IlrfXAo^ i;t09, 7roSa9 d>/cv^ jij(iX\ev^* 
ovT€ ttot' €19 dr/oprjv ircoXAaKero Kvhidvevpav 490 

0VT€ ttot' €9 TToXe/lOV^ dWa if>0LVV0€(TK€ <l>tXX)V KTfp 
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When the meal was set, their labour 
Neighbour sharing all with neighbour, 
But when thirst with hunger vanished. 
Crown for all the foaming goblet. 
So the sons of the Achaians 
Soothing with melodious paians 
All day long they sang ; Apollo 

When the blazing sun had sunken, 
Then they slept beside the stern-ropes 
But when morning rosy-fingered 
Then they set to sea, returning 
Worker from afar, Apollo 
Then they rigged the mast, and featly 
Saw it belly to the wind, and 
Round the bulwarks of the vessel. 
So when they had made their voyage 
Then they hauled the sable galley 
Propped her strongly, and dispersed 

But the royal son of Peleus 
Ever storming, neither came he 
Nor to battle j but he wasted. 



well fulfilled at length they ceast ; 
lacked not now the social feast, 
then the youths in order due 
and again their round renew, 
all the livelong day employ, 

Him that can from far destroy ; 
heard them sing, and heard with joy. 
and the earth around was dark, 
of the swiftly-faring bark, 
early dawned upon the coast, 
to the great Achaian host, 
sped them with a toward gale, 
set aloft the gleaming sail, 
heard the wave's exulting boom 

as she ran careering home, 
to the great Achaian host, 

high and dry upon the coast, 
each to his appointed post, 
by the winged vessels sate 
to the glory-crowned debate, 
and his heart was dying out, 





aiOi fikvfoVy iroOiecKe S' avrrfv re irroKcfiov t€. 
'^W ore hri p' €K toIo Sv(oB€/cdT7) yiver^ v^9 
KoX Tore ^ 7r/>o9 "OXvfiirov laav Oeol alkv iovre: 
irdpT€(i afia^ Zev^ S' ^PX^- 0€Tt9 S' ou Xrider' itfyerfiicov 
7raiB6<; iov, aXX' rjy* avehvaaro KVfia 6a\aa'(rrff;, 496 

^eptiy S' dvi^ff fieyav ovpavov Ovkvfiirov re. 
evpev S* evpvoTra KpovH^v arep ijfievov SXKodv 

aKpOTOLTQ KOpV<f>^ TToXvBeipdBo^ OvXv/JLTTOCO, 

Kal pa irdpoiB^ avTolo KaOe^ero koI Xd^e yovytjov 500 

aKcufjy Se^cTcpy S* ap^ VTr' dvOepe&vo^ eXovaa 
XiaaofievT) irpoaeeiTre Ala Kpovlcova ava/cra' 

" Zev irdrep^ eXirore 817 ae /ler dOavdroiatv ovrjaa 
fj eirei rj epytp, roSe fioi Kpryqvov eiXZcop* 
TifMijaop fJLoi vloVy 89 oi>/cvfiopa)TaTo<: aXXayv 505 

eirXer' drdp fiiv vvv je ava^ dj^Sp&v ^Ayafiifivtov 
'^ifirjaev iXcbv yap e^et yepa^j avT09 dirovpa^* 
oKXa (TV Trip fjLiv rlaovy ^OXvfiine fju/jriira Zed' 
T6<l>pa S* €7rl Tpoaeaa-t rlOet Kpdro^y o<f>p^ av ^A^cuol 
vlov ifJLov rlatoaiVy o^iXXaxrlv ri i T4/i§." 510 

^f2(s <l>dTO' rrjv 8' ovTi irpoae^ v€<f)€Xrjy€p€Ta Zeb^;, 
aW QKecov Srjv fjaTO, 6m9 S' c!)9 rplraTO yovvwv, 
tt)9 €;X€t' €fji7r€<j>vvla, xal elpero Sevrepov aim^' 

** N7]fi€pTe<: fi€V S77 fJLOi vTToa'xco Kal KardvevaoVy 
fj dirdevTr\ iirel ov roc hn Bio^, o^p^ eS elSA 515 

oaaov €70) jjL€Tct iraaiv aTifioTaTi] 0e6^ el/JLV." 
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As he staid apart^ and yearned 

Time past on, eleven daysprings. 
Zeus their leader, marched in order 
Then from out the waters, Thetis, 
Clad in vapour, scaled high heaven. 
Where, apart from every other. 
On the highest top she found him 
Down she sate before Kronion, 
With her left his knees encircling, 



for the onset and the shout. 

With the twelfth, the gods on high, 
to Olympus in the sky. 
mindful of her son's behest, 
and the, mighty mountain-breast. 
Zeus far-thunderer sate enthroned, 
of Olympus many-coned; 
and the lord in prayer addressed, 
while the right his chin caressed. 



*' Father Zeus, among immortals, if by deed, or if by word, 

I have ever done thee ser\dce, then, let this my prayer be heard; 
Honour Thou my son : Thou know'st him, shortest-lived of all that live ; 

Him Atrides, lord of heroes, now of honour doth deprive, 

For he robbed his prize, and holds it. Whom despite, Olympian Lord ! 

Counsellor ! regard mine offspring, and to Troy the palm award. 

Till the host in honour hold him, hold him more than ever great.'* 



Zeus that drives the clouds of heaven. 
Silent long abode. But Thetis, 
So again she questioned, clinging 

" Either grant it, and confirm it 
Or deny; that I may know, (for 
How among Immortals Thetis 



when she ended, silent sate, 
as upon his knees she hung, 
closer than before she clung. 

with the nod that all commands, 
'tis not fear that binds thy hands,) 
last and least in honour stands." 






Tr)v Si fiey* o^^iyo-a? irpoae^ V€<f>€\rjyep€Ta Zev^ 
** ij S^ Xolyca epy, ore fi^ kx^ohoirrjaaL iifyijaei^ 
'^Hfyjj, ot' av /Lt' epiOrjaiv oveiSeloi^; hreeaaiv. 
97 he KoX avT(o<; /t* alkv iv aOavdroicri Beolaiv 520 

vei/cely icai re fii tfyqai fidxP Tpol}€(Ta'iv dpi^yeiv. 
dXKcL av fiev vvv airt^s dirooTiX'^, firj ce vorjcry 
^^Hpr)' ifiol Be K€ ravra /jbeX'^a-ercu, 6<f>pa TeXAaao}. 
el S' arfe rot Ke<f)a\y KaTaveva-ojuai, 6<\>pa TreTrolOr)^' 
TOVTO ydp If kfiedev ye fier ddavdroco'i /jbeyioTov 525 

TCKfioDp' ov yap e/wv iraXivdr/perov ovS' diraTTfKJov 
ovS' dreXevTryrov, h tc Keif Kei^cCKy Karavevaoy.^ 

*H, KoX Kvaverjaiv enr* o^pvai vevae KpovlcoV 
dfJL^poaiaL S' apa yfUTOi eTreppdyaavro ava/cros 
Kparo^ dir dOavdroto* fieyav 8' ekeki^ev ^OXufiirov. 530 

Tory' 0)9 povKevaame hierfiayev* 17 fxev eirevra 
eh aXcL aXro ^adelav dir* airfKriemo^ *0\vfi7rov^ 
Zeif^ he eov 7rpo<; S&fjui, 6eo\ S' d^ 7rdvTe<; dvearav 
ef eSicoVy a<f)ov Trarpo^ ivavrlov oifSe T69 erXrj 
fjbelvaL eTrep^ofievov, aW avrioi earav a7rairre<;. 535 

0)9 o fiev evda Kode^er eirl OpovoV ovBe fiiv^^Hprj 
Tjyvolrforev tZova^^ on ol avfjufypdaaaro jSovXd^; 
dpyvpoire^a ©€Tt9, dvydrrjp dXloco yepoirro^, 
avrlKa KepTOfi[oL<ri Aia Kpovicova irpoarjiha' 

" r/9 S' av TOiy BoXofj/fjra, de&v aviM^pdaaaro /Sovkd'i ; 
alel TOL ipiXov eoTcv, kfiev dirovoo'^iv eovra^ 540 
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Her in mighty dudgeon answered 
" Nay, 'tis mischief with a vengeance, 
Well knows Her^ how to gall me 
As it is, she alway taunts me. 
And affirms I help the Trojans 
Lest she see thee ; leave the matter 
Well, so be it ; to assure thee, 
In the face of the Immortals 
It recedes not, it misleads not. 
Whatsoever I assever 

Then beneath his raven eyebrows 
And the locks ambrosial started 
Huge Olympus reeled beneath him, 



Zeus, the clouds of heaven who drives, 
husbands to embroil with wives : 
with reproaches from her tongue ; 
the immortal gods among, 
in the fight. But hasten out, 
in my hands to bring about, 
with my head I give the sign : 
greater token none is mine : 
it shall stand accomplished, 
with the nodding of my head." 

Zeus Kronion gave the nod, 
from the temples of the god : 
root and summit, rock and sod. 



So they two, their counsel taken, parted : to the unfathomed sea 

She from bright Olympus wended, to his own high palace he. 

All the gods arose revering, in the presence of their sire ; 

None presumed unmoved to meet him, none of all th' immortal choir. 

On his throne he sate before them. Nor did Her^ need be told 

That the silver-footed Thetis, daughter of the sea-god old 

Had been scheming with Kronion 5 so with stinging words she spake. 

" Now with which of the Immortals, Trickster, didst thou counsel take ? 

Thou dost ever hide thy meaning, plotted in the dark, from me ; 







138 



HOMER. 



/cpimrdSui <f>poi4ovTa StKa^ifiew oifSe rl irw fioi 
'n'p6<}>p<i)v rirX/rjKa^ eiirelv hro^ om voi](rrf<i,^ 

Trjv 8' '^fiellSer eireira Trarrjp avSp&v re de&v re 
^^^'Hpvj, fii) Bfj TTovTWi ifJLOv^ hneKfreo pvOov^ 545 

etSi^aeiv* yoKeiroi rot eaovr* a\joy(i^ irep eovtry* 
a\X* hv flip /c' eircecKe^: aKove/nev, ovtl^ eireira 
ovT€ de&v irpoT€p(yi roirf etaercu our* avOpdrrrwir 
hv Be k' eycbi; airdvevde Oe&v iffiXoDfii vo^acu, 
fiTj Ti av ravra iKCurra Stelpeo fj/qSk fieraXKa.^ 550 

Tbv S' fjiiel^eT* erreiTa fio&Tri^ irorvia ''Hpvj 
" aivorare KpovlSrj, iroiov tov fivOov eeiire^ ; 
kclI \ir}v <re irdpo^ 7' ovt^ eXpofuu ovre fberaWS), 
aXKct /Jbd\* €v/cr}Xjo<; ret i^pa^eai aaa* i0i\r}a0(u 
vvv S* alvm BelSovKa Korh ff>p€va firj ae irapehrri 656 

dpyvpoTTc^a Geri^, duydrrjp oKIolo yipovTo^s' 
rjepif) yap aolrfe irapi^ero /cal Xdfie yovv<ov' 
ry &* ota> Koravevaat enfrufJLov ax; ^Aj(^L\rja 
T^/i»70779, oKearj^ Sk irdkem eir\ vrjvoiv il^^awSi/." 

Trjv S' d'n'afi€ifi6fi€vo<i irpoaiifyrj v€<f)€\ijy€p€Ta Zev^ 560 
'^ Saifiovir}, aUl fiev otecu, oifSi ae XtJOcd' 
TTprj^at S' l/iTny? ovri Svi^aeac, aXX' cxtto Ovfiov 
fiaXXov kfioX eaeai' to S4 roc koI piyiov larau 
el S* ovT€0 tout' iarlvy i/iol fiiWei <f>tkov elvau 
d\X' dxiovaa xdOrjao, ifitp S* emTreldeo pLvOff^, 565 

firj vv Toi ov ^(palafuoaiv oaoi Oeoi elc^ iv 'OXvfnr^ 





Neither once unasked hast told me what Thy stealthy thoughts decree." 



Then the Sire of gods and mortals. 
Think not thou tp know ; a lahour, 
Whatsoever may be spoken. 
What apart from these I counsel, 

Then in turn addressed him Herd, 
" Offspring dread of ancient Kronos, 
Never, till to-day, I asked thee, 
Alway at thine ease thou couldest 
But to-day, I sorely fear me 
By the silver-footed Thetis, 
Clad in vapour she came near thee ; 
And I trow the vow to honour 
And to doom full many a Danaan 

Zeus that rolls the clouds of heaven, 
" Moonstruck ! thou art ever trowing j 
After all, it boots thee nothing ^ 
So thou hast the worser bargain. 
It was done, because I willed it. 
Lest, if I come near, and on thee 



" Herd, all my deep discourse 
though my wife, beyond thy force, 
god nor man shall sooner learn ; 
pry not, ask not to discern." 

queenly, with full-orbM eye, 
wherefore this so strange reply ? 
never pried, to learn thy will ; 
all that thou wert pleased fulfil, 
lest thy wisdom be cajoled 
daughter of the sea-god old ; 
of thy knees her arm had hold 5 
swift Achilles past thy lips, 
in the host beside the ships." 

her addressing answered then, 
never I escape thy ken ; 
leaves thee of my heart the less ; 
What, if I the fact confess ? 
Hold thy peace : my word obey; 
these unconquered hands I lay, - 
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iaaov I6v0\ ore tciv roc ddirrovf; xet/ww i<l>€ua,'' 
^fl<S e<f)aT\ SBSeurep Sk PoSym<i irorvia ^Hf/q^ 
/cal p* axiova-a KadrjcTO, eirir/vdfi'^aaa (f>L\ov icfjp* 
^Xj^rjaav S* ai^ct S&fia ^ao? Oeol OvpavUove^. 570 

Toiaiv S* '^HipauTTo^ /cXirroTej^wy? ^f^x' aryopevetVy 
/MjTpl (f)tky iirlrjpa <f>€p€Ov, XevKccikep^^' Hpj}' 

*'^H St} \ouyia €pya rdB* ea-aerav ovS' er avexra, 
€1 Sff <r</>a) €V€Ka dvryr&v ipiBalverov oiSe, 
iv Se deouTL KoXfoop eKavveroir ovBi ri iauro^ 575 

s 

kaSXr}^ iaa&rai 17809, eTrel ra x^p^^va vlkS,. 
fJuryrpX S iyo) irapd^/ii^ kcu airrp irep voeovcrj), 
Trarpl fptX/p iirlrjpa ^epeiv AlL^ ot^pa fifj avre 
veiK€lri<TL irarrjpy aifp S' rj/uv Balra Tapd^rj, 
eiirep ydp k iOikpacv *0\vfi7ru)^ darepoTrTjTTj^ 580 

e^ eBicov crTv<f>€ki^ar 6 yhp ttoXv ^praros icruv, 
a\X^ a-v Tovy hreeacL Kaddirreadai ficbKaKouTLir 
avTLic eireiff tXao9 ^OXv^irvo^ eaaerai, fjfilv.^ 

*^/29 ap e<^, KoX dvat^a^ Serra^ dfifpi/cinreWov 
p/rjTpX <f>i\'p iv X^ipX TiBet, /cal fiiv Trpoaieiirev 585 

" TerXa^t, firjrep ifj/rj, xal avdaxeo, K7)SofJuivi] irepy 
fiTj ce, ^IXr}v irep iovaav^ iv 6(j)daXfiol<nv iSco/iav 
0eivo/M€Vif}Vf t6t€ S' ovtl hwrjaofiaiy dyyvfievo^; irepy 
XpfK'O'fiecv' dpya\eo<; yctp ^OXufMirco^ avri^ipeadai. 
fihrf r^dp fie kcll oKKot dXe^ifievai, fiefiaSna 590 

pn/re, 770809 rerarfwVi oJTro ^rjXov Oeaireaioio' 





All the gods that hold Olympus 

Trembling Her^ sate, and silent 
Curbed her inward soul. Resentment 
In their Father's hall. Hephaistos, 

Fain to do his mother pleasure, 

« 

" Truly here is mischief brewing, 
If ye twain, for mortals wrangling. 
Vain the pleasure of the banquet. 
Mother ! I advise (albeit 
Do my Father's pleasure ; lest with 
And perturb our feast. For what, should 
Choose to hurl us from our stations ? 
Come, with gentle words beguile him; 

He had said ; and, quickly rising. 
In his mother's hands ; then further 
Mother mine, against thy trouble ; 
Smit with stripes we sadly see thee, 
Vain would be our love : Olympian 
How he seized me, when I came to 
Caught me by the foot, and hurled me 



nought avail thee here to-day." 
(queenly with full orb^d eye) 
vext the gods that rule the sky, 
artist famed, with filial plan 
white-armed Her^y«next began, 
mischief we can never bear, 
strife and din in heav'n prepare, 
if the part of fools prevail, 
thine own wisdom never fail), 
brawling he the gods assail, 
Zeus Olympian, flashing light, 
First is he by far in might, 
he will take such words aright." 
placed the double-goblet cup 
spake. ^' Be, patient, and bear up 
lest that here, the gods before, 
and in vain thy case deplore j 
Zeus is hard to cope withal, 
aid thee in that olden brawl, 
from tiie gate of heav'n to fall ; 





Trav S* fjfJMp ^p6/j/rjv, afia S* rjeklq) KaTCbSvvrc 
KOTrrreo'ov iv A'^fivtp* oKlyo^ S' eri Ovfio^ iinjev' 
€V0a fi€ SlvTC€<; avSp€<; a<f>ap KOfilaavro Treo-oi/ra." 

^/29 <j)dTO, fi€l8f)(r€v Bi 0€ct \€VK(o\j6vo<;''Hprj, 595 
fi€iSi]<ra<ra Se iratSo^ iBi^aro X^tpl KihreWov* 
avrhp 6 Tol^ aXKoiav 6eoh ivSi^ia iratTiv 
olvo')(oeL^ y\v/cv vetcrap airo Kpryrripo^ a<j>v(r(Ta>v» 
aa^eoTo^ S' ap' iv&pro yeKoyi fJuaKapetrai deolaiv^ 
a>9 tBov '^ H(f>aurTov Bict Bdnfiara Tronrvvovra, 600 

^/29 Tore fi€v Trpoirav fjfiap i<s rieKiov KaroBvpra 
BalwvT\ oifBi Ti 0vfi6<; iBevero Bcuto^ eJfcny?, 
ov fih/ <f>6pfMi/Yyo<; TrepLKaXKity;;, ffv ^ ^ATroKSxoVy 
Movadiov ffy at aeiBov afjb€i/36fi€vai ottI fcaXrj, 

Avrap hreX KoriBv Xafiwpov <f>do^ '^eXloco, 605 

01 fihf KaKKelovre^ efiav oIkovBc exaa-TOf;, 
fj^c kKooTtjo B&fia irepiKXvTOf; ap,^vfurj€v<: 
'^ H<f>aurTO<; nroiTjaev ISvirjai irpaTrtBeaa-LV* 
Zetf^ Bk 7rpo9 hv ^^09 ^V' 'OXu/Lt-Trto? aaTepoTnjTT)^, 
hfOa 7rdpo<: xoifiafft ore fiLV yXvfcif^ vttvo^ ucdvor 610 
€P0a Ka0€vB* dva^h<;^ irapa Be y(pv(T60povo<:''IIpT]. 






From the morn I fell, and fell ; and 
Lighted down in craggy Lemnos : 
But it chanced the men of Sinte 

Thus he spake. On him the goddess. 
And with hand outstretched, in smiling, 
AU the gods he deftly serving 
As from left to right he travelled 
Then among the hlest Immortals 
When they saw divine Hephaistos 

So, until the sun's declining, 
Neither lacked the social dining. 
In the hand of great Apollo, 
While he plays, to pour in answer 

But the hlazing sun descended ; 
Each to his own mansion wended. 
That the maimed and famed Hephaistos 
Zeus Olympian, lord of lightning. 
Slumber soft had bound him. Her^ 



only with the close of day 
all my life had ebbed away, 
picked me up from where I lay. 
white-armed Her^, softly smiled ; 
took the goblet from her child, 
fi'om the bowl sweet nectar drew, 
step by step in order due. 
burst the laughter uncontrolled, 
limp along the halls of gold, 
held they on carousing still : 
nor the lyre's enchanted skill 
nor the Muses, that rejoice, 
liquid notes with sweetest voice, 
each to home and rest inclined ; 
mansion fair, for each designed, 
builded with his skilful mind, 
sought the couch, where many a day 
golden-throned beside him lay. 

1861. 
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HORACE. 



^otatz to Xs^ia. 



Od. III. 9. 




HoRACB. Donee gratus eram tibi^ 

Nee quisquam potior braehia candidae 

Cervici juvenis dabat ; 
Persarum vigui rege beatior. 

Lydia. Donee non alisi magis 

Arsisti, neque erat Lydia post Chloen ; 

Multi Lydia nominisy 
Romana yigui elarior lUa. 

Horace. Me nune Thressa regit Chloe, 

Dulees doeta modos, et eitharse seiens ; 

Pro qu^ non metuam mori, 
Si pareent animsB fata superstiti. 
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HoR. While no more welcome arms could twine 
Around thy snowy neck^ than mine ; 
Thy smile, thy heart, while I possest, 
Not Persia's monarch lived as blest. 



Lydia. While thou didst feel no rival flame, 
Nor Lydia next to Chloe came ; 
O then thy Lydia's echoing name 
Excelled e'en Ilia's Roman fame. 



HoR. Me now Threician Chloe sways, 

Skilled in soft lyre and softer lays ; 
My forfeit life I'll freely give. 
So she, my better life, may live. 





Lydia. Me torret face mutua 

Thurini Calais filius Ornyti ; 

Pro quo bis patiar mori 
Si parcent puero &ta superstiti. 

Horace. Quid si prisca redit Venus, 

Diductosque jugo cogit aheneo ; 

Si flava excutitur Chloe, 
RejeetflBque patet janua Lydiae ? 

Lydia. Quanquam sidere pulchrior 

lUe est 'y tu levior cortice, et improbo 

Iracundior Adri^ ; 
Tecum yivere amem^ tecum obeam libens. 




J 




Lydia. The son of Ornytus inspires 

My burning breast with mutual fires ; 
I'll face two several deaths with joy, 
So Fate but spare my Thurian boy. 

HoR. What, if our ancient love awoke, 

And bound us with its golden yoke ; 

If auburn Chloe I resign, 

And Lydia once again be mine ? 

Ltdia. Though brighter than a star is he. 
Thou, rougher than the Adrian sea, 
And fickle as light bark ; yet I 
With thee would live, with thee would die. 



1858. 
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CATULLUS. 



C^aluUuft to ILtfAia. 
Carm. LI. 

Ille mi par esse deo videtur, 
lUe^ si fas est^ superare diyos. 
Qui sedens adversus identidem te 

Spectat et audit 



Dulce ridentem . Misero quod omnes 
Eripit sensus mihi ; nam simul te, 
Lesbia aspexi^ nihil est super mi. 





Him rival to the gods I place^ 

Him loftier yet^ if loftier be, 
Who, Lesbia, sits before thy face, 

Who listens and who looks on thee ; 

Thee smiling soft. Yet this delight 
Doth all my sense consign to death ; 

For when thou dawnest on my sight, 

Ah wretched ! flits my labouring breath.* 



* By borrowing from the beautiful Ode of Sappho, which is the 
prototype if not the original of CatuUus, I have filled up the gap, in 
the sense as well as in the metre, which the Latin presents to us. 
The first stanza of the Greek closes thus — 

Ppox€0)5 fAc <f>wvas 

OVO€U €T IKf *• 
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Lingua sed torpet : tenuis sub artus 
Flamma dimanat : sonitu suopte 
Tintinant aures ; gemina teguntur 

Lumina nocte. 

Otium, Catulle, tibi molestum est ; 
Otio exultas^ nimiumque gestis : 
Otium et reges prius, et beatas 

Perdidit urbes. 



\ 






My tongue is palsied. Subtly hid 

Fire creeps me through from limb to limb : 

My loud ears tingle all unbid : 

Twin clouds of night mine eyes bedim. 

Ease is thy plague ; ease makes thee void, 
Catullus^ with these vacant hours, 

And wanton : ease, that hath destroyed 

Great kings, and states with all their powers. 

1859. 
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DANTE. 



I^otace to iPfittjba. 

Od. I. 5. 

Quis mult^ gracilis te puer in rosa 
Perfusus liquidis urget odoribus 
Grato, Pyrrha sub antro ? 
Cui flaFam religas comam 

Simplex munditiis ? Heu quoties fidem 
Mutatosque deos flebit^ et aspera 
Nigris aequora ventis 
Emirabitur insolens. 

Qui nunc te fruitur credulus aurea. 
Qui semper vacuam^ semper amabilem 
Sperat, neseius aurse 

Fallaeis. Miseri, quibus 

Intentata nites. Me tabula sacer 
Votiv^ paries indicat uvida 
Vestimenta potenti 

Suspendisse maris deo. 
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What scented stripling, Pyrrha, wooes thee now 

In pleasant cavern, all with roses fair ? 
For whom those yellow tresses bindest thou 

With simple care ? 

Full oft shall he thine altered faith bewail, 

His altered gods ; and his unwonted gaze 
Shall watch the waters darken to the gale 

In wild amaze. 

Who now believing gloats on golden charms ; 

Who hopes thee ever kind and ever void ; 
Nor, hapless ! knows the changeftil wind's alarms, 

Nor thee, untried. 

For me, let Neptune's temple-wall declare 

How, safe-escaped, in votive offering 
My dripping garments own, suspended there. 

Him Ocean-king. 



1859. 




SSgoIino. 
Inferno, C. XXXIII. 1—78. 

La bocca sollev6 dal fiero pasto 
Quel peccator, forbendola ai capelli 
Del capo ch' egli avea diretro guasto. 

Poi cominci5 ; tu vuoi ch' io rinnovelli 
Disperato dolor, che il cuor mi (ireme 
Gi^ pur pensando pria ch' io ne favelli. 

Ma se le mie parole esser den seme 
Che frutti infamia al traditor eh' io rodo, 
Parlare e lagrimar vedrai insieme. 

Io non so chi tu se', n^ per qual modo 
Venuto se' quaggiu ; ma Fiorentino 
Mi sembri veramente, quand' io t' odo. 

Tu dei saper, eh' io fui '1 conte Ugolino ; 
E questi 1' Arciveseovo Ruggieri : 
Or ti dir5, perch' io son tal vicino. 

Che per V effetto de' suo' ma' pensieri, 
Fidandomi di lui, io fossi preso 
£ poscia morto, dir non k mestieri. 

Per6, quel che non puoi avere inteso, 
Cio^, come la morte mia fu cruda, 
Udirai, e saprai se m' ha offeso. 
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The grim offender from his savage feast 
Lifted his mouth ; and wiped it with the hair 
Of th' head unseemly mauled that he released ; 

Then thus began. "Am I anew to bear 
Desperate grief, that weighs my heart adown. 
Even as I think on what I shall declare ? 

Yet, if my words may, as a seed is sown, 
Bring shame to the foul traitor that I gnaw, 
In weeping T will speak. One all unknown 

Thou com'st : unknown, by what decree or law 
Thus low thou didst descend : but Florentine 
I guess thy race, by what I heard, not saw. 

Thou hast to learn, I was Count Ugoline : 
He, Roger, hight Archbishop. Now I tell 
The cause of this ill neighbourship of mine. 

How by his evil thought's effect it fell. 
That T, in him confiding, was ensnared 
And put to death, thou, all men, know full well. 

But what to boot I trow thou hast not heard, 
The manner of my death how horrible. 
Hear now ; and judge, if ill by him I fared. 






156 




BANTE. 



Breve pertugio dentro dalla muda 
La qual per me ha il titol della Fame, 
E' n che conviene ancor ch' altri si ehiuda, 

M' avea mostrato per lo suo forame 
Piu lune gik, quand' io feci '1 mal sonno 
Che del futuro mi sqiLarci6 '1 yelame. 

Questi pareya a me maestro e donno 
Caeciando il lupo e i lupicini al monte 
Perche i Pisan' veder Lucca non ponno. 

Con cagne magre, studiose^ e conte, 
Gualandi con Sismondi e con Lanfranchi 
S' avea messi dinanzi dalla fronte. 

Tn picciol corso mi pareano stanchi 
Lo padre e i figli, e con 1' agute sane 
Mi parea lor veder fender li fianchi. 

Quand' io fui desto innanzi la dimane, 
Pianger send' fra '1 sonno i miei figliuoli, 
Ch' eran con meco, e dimandar del pane. 

Ben se' crudely se tu gia non ti duoli, 
Pensando ci6 che al mio cuor s' annunziava 
£ se non piangi, di ch^ pianger suoli ? 

Gi^ eran desti ; e V ora s' appressava 
Che '1 cibo ne soleva esser addotto, 
£ per suo sogno ciascun dubitava. 




^ 
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A narrow orifice within the cell 
(Which yet from me^ they call the Famine Jail, 
And wherein others, after me, mast dwell,) 

Had shewn me many moons both wax and fail 
Through its dim passage, when I slept the sleep 
That rent in twain the future's darksome veil. 

A mighty lord, He seemed the plain to sweep, 
Chasing the wolf and cubs toward the hill 
Which Luccan towers from Pisan eyes doth keep. 

With dogs high-bred and lean, of eager skill, 
By the Gualandi the Sismondi rides. 
And the Lanfranchi helps his train to fill. 

Too short, too short the wasting strength abides 
Of sire or sons : I seemed to see the stroke. 
As the keen fangs dug through the weltering sides. 

When I the first, ere break of morn, awoke, 
I heard my sons moan faintly in their sleep 
That with me dwelt, and bread for life invoke. 

Oh thou art hard, if careless yet thou keep. 
Learning the then sad presage of my thought ! 
Oh weep for this, if aught can make thee weep. 

The wonted hour for victuals to be brought 
Was near at hand : they were awake, and stirred ; 
But each one, for his dream, was vexed with doubt. 





Ed io senti' chiavar V uscio di Botto 
Air orribile torre : ond' io guardai 
Nel yiso a' mie' figliuoli senza far motto : 

Io non piangeya^ si dentro impietrai : 
Piangevan elli : ed Anselmuccio mio 
Disse : Tu guardi si, padre ; che hai ? 

Per6 non lagrimai : ne rispos' io 
Tutto quel giomo, ne la notte appresso^ 
Infin che 1* altro Sol nel mondo uscio. 

Come un poco di ra^o si fu messo 
Nel doloroso carcere^ ed io scorsi 
Per quattro yisi 11 mio aspetto stesso^ 

Ambo le mani per dolor mi morsi : 
E queiy pensando ch' io '1 fessi per voglia 
Di manicar, di subito leyorsi, 

£ disser : Padre, assai ci fia men doglia 
Se tu mangi di noi : tu ne vestisti 
Queste misere carni, e tu le spoglia. 

Quet^mi allor, per non farli piii tristi : 
Quel di, e V altro, stemmo tutti muti : 
Ahi dura terra, perche non t' apristi ? 

Posciache fummo al quarto di venuti, 
Gaddo mi si gitt6 disteso a' piedi, 
Dicendo : Padre mio, che non m' ajuti ? 





Aye then, the doorway locked beneath I heard 
Of that infernal tower : I gazed upon 
The faces of my sons without a word. 

I wept not ^ inwardly I turned to stone : 
They wept : and first my dearling Anselm said, 
" What ails thee, Father ? such thy look is grown V 

I shed no tear for this : nor answered 
All that same day : nor till the night was gone : 
At last, another sun was overhead. 

Then, as a scanty ray of light there shone 
Into the doleful dungeon, and I read 
In their four aspects what must be mine own, 

I bit both hands for anguish, hard bestead : 
But they, misdeeming it was for distress 
Of hunger, in a moment rose, and said, 

" Feed, Father dear, on us, so we the less 
Shall grieve : do thou, who didst our flesh bestow. 
Strip off these miserable limbs their dress." 

I held my peace ; words had but fed their woe. 
Mute that day, mute the next, did we abide ; 
Merciless earth, that didst not yawn below ! 

But when there came another morning tide 
Then Gaddo fell ; and, by my feet reclined, 
" My Father, wherefore help'st me not?" he cried ; 




Quivi mori : e, come tu mi vedi, 
Yid' io cascar li ire ad uno ad uno^ 
Tra '1 quinto di e '1 sesto : ond' io mi diedi 

Gi^ cieco a brancolar sopra ciascono, 
E due di gli chiamai poiche far morti : 
Poscia, piu che *1 dolor pot^ '1 digiuno." 

Quand' ebbe detto ci6, con gli occhi torti 
Riprese '1 teschio misero co' denti 
Che furo all' odso, come d' un can^ forti. 






And lived no more. I^ whom they left behind, 
I saw those three fall slowly, one by one, 
In the fifth day and sixth : and, now all blind, 

I groped about me after every son : 
Two days I called upon their names, though dead; 
Then, grief was worsted, and the Famine won." 

With savage glance awry, when he had said. 
He griped anew the wretched scull ; his teeth 
Sharp as a mastiff's on that caitiff head. 

1837. 
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PURGATORIO, C. XI. 1 — ^21, 

O Padre nostro, che ne' cieli stai, 

Non circoscritto, ma per piii amore 
Ch' a' primi effetti di lassii tu hai ; 

Lodato sia '1 tuo nome e '1 tuo yalore 
Da ogni creatura^ com' ^ degno 
Di render gr^pe al tuo dolce vapore. 

Vegna ver noi la pace del tuo regno, 
Che noi ad essa non potem da noi, 
S' ella non vien, con tutto nostro 'ngegno. 

Come del suo voler gli angeli tuoi 
Fan sagrificio cantando Osanna, 
Cosi ^ciano gli uomini de' suoi. 

Da oggi a noi la cotidiana manna, 

Senza la qual per quest' aspro diserto 
A retro va chi piii di gir s' afianna. 

E come noi lo mal ch' avem sofferto 

Perdoniamo a ciascuno, e tu perdona 
Benigno, e non guardar al nostro merto. 

Nostra virtii, che di leggier s' adona, 

Non spermentar con 1' antico awersaro, 
Ma libera da lui, che si la sprona. 




1 





O Father ours^ that dwellest in the sky, 

Not circumscribed, but for Thy love intense 
To Thy first Emanations there on high ; 

Let each and every creature that hath sense 

Praise Thee, Thy name. Thy goodness, as 'tis fit 
They render thanks for Thy warm effluence. 

Thy kingdom come ; Thy peace too come with it. 
Which, if it come not by Thy gift divine. 
Comes not to us by strength of human wit. 

As of their wills the angel Powers to Thine, 
Chanting Hosanna, render sacrifice ; 
So may we men our human wills resign. 

Each day give daily manna from the ski^s, 

Without the which, in this rough desert place 
He backward slides who forward busiest hies. 

And as we pardon each to each, efiace 

And blot away, benign, our heavier debt. 
Nor hold our ill deserts before Thy face. 

Our virtue, weak and easily beset. 

Oh hazard not with the inveterate foe 
That vexeth sore ; but free us from his net. 

1835. 
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DANTE. 



^ibpeecjb of ^iccarDa. 
Paradiso, c. III. 70—87. 

Frate^ la nostra yolonta quieta 
Virtu di carit^ ; che fa voleme 
Sol quel ch' ayemo ; e d' altro non ci asseta. 

Se disiassimo esser piii supeme 
Foran discord! gli nostri disiri 
Dal voler di Colui, che qui ne ceme. 

Che yedrai non capere in questi giri^ 
S' essere in caritate ^ qui necesse^ 
E se la sua natura ben rimiri. 

Anzi ^ formale ad esto beato esse 

Tenersi dentro alia diyina yoglia. 
Perch' una fansi nostre yoglie stesse. 

Si che^ come noi siam di soglia in soglia 
Per questo regno, a tutto '1 regno piace, 
Com' alio Re, ch' in suo yoler ne 'nyoglia. 

In la sua yolonta de ^ nostra pace : 

Ella ^ quel mare, al qual tutto si muoye 
Ci6 ch' ella cria, o che Natura face. 
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Love by his virtue, Brother, hath appeased 
Our several wills : he causeth us to will 
But what we have, all other longings eased. 

Did we desire a region loftier still. 

Such our desire were dissonant from His, 
Who bade us each our several stations fill : 

A thing impossible in these spheres of bliss 
If whoso dwelleth here, in Love alone 
Must dwell, and if Love's nature well thou wis. 

Within the will Divine to set our own 
Is of the essence of this Being blest. 
For that our wills to one with His be grown. 

So, as we stand throughout the realms of rest. 

From stage to stage, our pleasure is the King's, 
Whose will our will informs, by Him imprest 

In His Will is our peace. To this all things 
By Him created, or by Nature made. 
As to a central Sea, self-motion brings. 

1835. 






In fSlotit bt VTapoUotie. 

ODE 

Di Alessandro Mamzoni. 



1. 

El fu ; siccome immobile^ 
Dato il mortal sospiro^ 
Stette la spoglia immemore 
Orba di tanto spiro, 

Cosi percossa, attonita 

La Terra al nunzio sta ; 

Muta pensando all' ultima 
Ora delF Uom fatale, 
N^ sa quando una simile 
Orma di pi^ mortale 

La sua cruenta polvere 

A ealpestar verr^. 










ODE 



®n tjbe 9eat]^ of Napoleon. 



1. 

He died ; As in the senseless clay 

No stir of life was left, 
When, drawn the mortal sigh, it lay 
Of such a soul bereft. 
So, at the tidings thunderstruck 
And pensive, Earth remains : 
And muses o'er the dying hour 

And o'er the Child of Fate, 
Nor knows if ever such a Power 
Again shall desolate 
With like deep track of wounds and stains 
Her blood-red plains. 





2. 

Lui sfolgorante in soglio 
Vide il mio genio, e tacque ; 
Quando con voce assidua 
Cadde, risorse, e giacque, 

Di mille voci al sonito 

Mista la sua non ha ; 

Vergin di servo encomio, 
E di codardo oltraggio ; 
Sorge or commosso, al subito 
Sparir di tanto raggio^ 

E scioglie all' uma un cantico 

Che forse non morr^. 

3. 

Dair Alpi alle Piramidi, 
Dal Mansanare al Reno^ 
Di quel securo il fulmine 
Tenea dietro al baleno ; 

Scoppi6 da Scilla al Tanai, 

Dall' uno al altro mar. 

Fu vera gloria ? Ai posteri 
L' ardua sentenza. Nui 
Chiniam la fronte al Massimo 
Fattor, che voile in Lui 

Del Creator Suo Spirito 

Piu vasta orma stampar. 
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2. 

Him, blazing from his throne, to see 

My soul in silence bore ; 
When with quick change he fell, and rose, 
And fell to rise no more ; 
Amidst a thousand voices' throng. 
Hers went not up on high. 

No slavish adulation stored, 
No dastard slander poured ; 
But stirs and wakes, when such a light 
Is quenched in sudden night, 
And utters o'er his urn a song 
That haply shall not die. 

3. 

From Alp to farthest Pyramid, 

From Rhine to Mansanar, 
How sure his lightning's flash foretold 
His thunderbolts of war ! 
To Don from Scilla's height they roar. 
From North to Southern shore. 

And this was ^lory ? After-men, 
Judge the dark problem. Low 
We to the Mighty Maker bend 
The while. Who planned to show 
What vaster mould Creative Will 
With him could fill. 




4. 

La procellosa e trepida 
Gioja d' on gran disegno, 
L' ansia d' un cuor, che indocile 
Ferve pensando al regno, 
E '1 giunge, e tiene un premio 
Ch' era foUia sperar, 

Tutto ei proY6 : la gloria 
Maggior dopo il periglio, 
La fuga, e la vittoria, 
La reggia, e '1 triste esiglio, 
Due volte nella polvere, 
Due volte su gli altar. 

5. 

Ei si nom6 : due secoli, 
L' un contro 1' altro armato, 
Sommessi a lui si volsero 
Come aspettando il fato : 

Ei f^' silenzio, ed arbitro 

S' assise in mezzo a lor ; 

Ei sparve : e i di nell' ozio 
Chiuse in si breve sponda. 
Segno d' immensa invidia, 
E di piet^ profonda, 

D' inestinguibir odio, 

E d' indomato amor. 
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4. 

The joy^ that o'er some brave design 

With thrill tumultuous yearns ; 
The craving of a heart that^ wild 
With thought of Empire^ bums^ 
And gains^ and holds^ the prize it seemed 
But madness to have dreamed ; 

He knew all this^ and glory too^ 
By peril heightened^ knew^ 
The Exile's gloom, the Victor's glare, 
The palace or the hut his share, 
Twice bit the dust, twice scaled in might 
The altar's height. 

6. 

He dawns ; two Ages, arm^d each 

Against the other, stand; 
To him they bend, their doom beseech 
Submissive from his hand ; 
He bids be still, and sits betwixt, 
The Arbiter of Fate : 

He wanes ; an islet's bounds inclose 
His terrible repose ; 
Him Envy^s far-drawn arrows wound, 
Him Pity's gaze profound 
Pursues, him Love unconquered, mixt 
With deathless Hate. 






6. 

Come 8ul capo al naufrago 
L' onda s' avvolve, e pesa, 
L' onda su cui del misero 
Alta pur dianzi e tesa 

Scorrea la vista a scernere 

Prode remote in van ; 

Tal su queir alma 11 cumulo 
Delle memorie scese ; 
Oh ! quante volte ai poster! 
Narrar se stesso imprese, 

E suUe eteme pagine 

Cadde la stanca man ! 

7. 

Oh ! quante volte, al tacito 
Morir d' un giorno inerte, 
Chinati i rai fulminei, 
Le braccia al seu conserte, 
Stette, e dei dl che furono 
L' assalse il souvenir. 

!l5i ripenso le mobili 
Tende, e i percossi valli, 
E il lampo dei manipoli, 
E r onda dei cavalli, 
E il concitato imperio, 
E il celere obbedir. 
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6. 

As on the shipwrecked mariner 

The weltering wave's descent — 
The wave, o'er which, a moment since, 
For distant shores he hent 
And bent in vain, his eager eye ; 
So on that stricken head 
Came whelming down the mighty Past. 

How often did his pen 
Essay to tell the wondrous tale 
For after times and men. 
And o'er the lines that could not die 
His hand lay dead. 

7. 

How often, as the listless day 

In silence died away, 

He stood with lightning eye deprest, 

And arms across his breast. 
And bygone years, in rushing train. 
Smote on his soul amain : 

The breezy tents he seemed to see. 

And the battering cannon's course, 

And the flashing of the infantry, 

And the torrent of the horse. 
And, obeyed as soon as heard, 
Th' ecstatic word. 






8. 

Ahi ! forse a tanto strazio 
Cadde lo spirto anelo, 
E disper6 ; ma valida 
Yenne un man dal cielo, 

£ in piu spirabil aere 

Pietosa il trasport^ ; 

E r avvio sa i floridi 
Sentier della speranza^ 
Ai campi etemi, al premio 
Che i desiderii avanza, 

OV ^ silenzio e tenebre 

La gloria che pa8s6. 

9. 

Bella, immortal, benefica 
Fede, ai trionfi ayvezza, 
Scrivi ancor questo ; allegrati 
Che piu superba altezza 
Al disonor del Golgota 
Giammai non si chin6. 

Tu dalle stanche ceneri 
Sperdi ogni ria paxola ; 
II Dio, che atterra e suscita, 
Che afi^uina e che consola, 
Sulla deserta coltrice 
Accanto a lui pos6. 
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8. 

Haply, by that wild struggle riven 

The panting heart had &iled 
In cold despair; but help from Heaven 
Descended and prevailed, 
And raised him up, and pitying bare 
Into a genial air, 

And oared him on the flowery ways 

Of Hope, and bade aspire 
To those blest plains, and to the prize 
That passes all desire. 
Where darkly sinks in silence down 
Earth's brief renown. 



9. 

O fair, O deathless, O benign, 

O still victorious Faith, 
This triumph reckon too for thine 
With joy ; for ne'er in Death 
A sterner pride hath stooped to woo 
The shame of Golgotha : 

From his outwearied ashes warn 
Each word of wrath and scorn : 
The God, that gives or eases pain, 
That smites, and lifls again. 
On that lone couch, in that dark day, 

Beside him lay. 1861. 
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SCHILLER. 



3u %a(S)tn, In felnct Stai\(xpxa(f)t, 

3m attett^&mli^en SaaU, 
®ap Jtdnig 0lubol))^d ^eilige S^ac^t 

SBei^m fefllt^en Stxbn\xn^^maS)U. 
3)le @i>eifen trug ber ^Pfalggtaf beg 0l^fln8; 
eg fti^enfte ber SBoi^me beg ^jerlenben SBeing, 

Unb atte bie ©d^Ier, bie ®ie6en, 
5Ble bet ©terne 6^ot urn bie Sonne jlti§ fleflt, 
Umjlanben gefd^fiftlg ben »6ervWei: bet SBelt, 

S)ie SButbe beg ^mteg gu uBen. 

Unb tingg etf&Qte ben ^ol^en Salfon 

Dag aJoIf in fteuVgem ©ebtdnge -,] 
iavit mif^te flcJ^ in bet fPofaunen Son 

S)ag iau^jenbe 9tufen bet S^enge ; 
S)enn geenbigt nac!^ langem ioetbetdt^en ®tteit 
SBat bie faifetlofe, bie fti^tetflicJ^e 3eit ; 

Unb ein 9iid^tet n^at toiebec auf @tben. 
9lid^t Blinb me^t waltet bet elfetne ®^)eet, 
Slx^t fiitd^tet bet ©^ttjad^e, bet gtieblic^e mel^t, 

S)eg 3)'(&^tigen SBeute }u n^etben. 





'SU ®ottiit of ?^&pjsiutg]b. 

The ancient hall of Aix was bright ; 

The Coronation-board beside 
Sate King Rodolph's anointed might, 

In Kaiser's pomp and pride : 
His meat was served by the Palatine^ 
Bohemia poured the sparkling wine ; 

The Seven Electors every one 
Stood, fast about the wide-world's King, 
Each his high function following, 

Like the planets round the sun. 

The people, in their joyous throng. 

The galleries o'er him crowd, 
And the wild trumpet's tone prolong 

With acclamations loud ; 
The kingless time is brought to close. 
The desperate struggle to repose, 

Earth has a Judge again to-day ; 
No more prevails the iron spear. 
Nor the feeble and the peaceful fear 

To be the mighty's prey. 




N 




Unb bet Jtalfet ergveift ben goIb*nen $o!a(, 

Unb fptic^t mlt {ufciebenen SUA en : 
,,9Bo^I dl&n^ft bad 9efl, n?ol^I ^ranget bad !)^a^t, 

a^ein f5nigli^ «&ers $u entj&den; 
©oc!^ ben ©dnger »erml5' i(i), ben SBrlnget bet 8ufl, 
!Det mlt fagem JHang mit Beroege bie ©ruji, 

Unb mit g6ttl({^> et^aBenen Sel^ten. 
®o ^a6' td^*d ge^alten t)on 3ugenb an, 
Unb n?ad i^ aid Slittet get)flegt unb get^an, 

SRl^t ttjia i^'d aid itaifet entBe^en." 



Unb ^if) I in bet {Jutflen umgeBenben ,^reid 

^tat bet @dnget in langem Palate, 
3^m gldnjte bie 8o(fe {!I6etn?ei9, 

©eHei^t tjon bet SCifle bet 'ia^xt. 
„(S^tx aBo^lIaut [d^Iaft in bet ©aiten ®oIb ; 
Det ©dnget fingt iDon bet TOnne ©olb, 

Qx )pxti\ti bad «&5(]^fle, bad SBefle, 
lEBad bad «&et2 fl(^ n^iinfti^t, rxa^ bet @inn Begel^tt; 
5)0(3^ fage, xt)a^ ijl bed Jtaifetd mxiif 

^n feinem l^etrli^Pen ffefle ?" 





The Kaiser grasped the golden cup, 

And spake with aspect gladdening all ; 
" Well shews the board, and my heart leaps up. 

Well shines the festival : 
Yet I miss the Bard that should bring delight. 
And stir my breast with music's might. 

And teach me with the god-given strain ; 
From youth I ever held it so, 
And what the Knight was used to do 

The Kaiser shall retain." 



Then forward stepped, amidst the Peers, 

In flowing vest the minstrel. dight; 
His bleached locks with length of years 

Were gleaming silver-white. 
" Sweet music sleeps in the golden strings, 
Of love's reward the minstrel sings, 

The highest and the best extols 
That sense desires, or heart can pray ; 
But what can beseem the Kaiser, say. 

And the crown of festivals V* 
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„fflidft gefiieteit toetb' t^ bem @dnder/' f^ric^t 

^n ^^ervfc^n: mit Id^^Inbem S^unbe; 
„(St fle^t in M ffb^tttn 4etrren ^^l^i, 

9t gefiord^t ber Q/tiitUnUn @tunbe : 
9Bie in ben Sfiften bet @turmn)inb fau^, 
9tan wei$ nic&t, )90n wannen er f ommt unb (raufi, 

9Bie bft CXmU aud t>et(orgenen Xiefen. 
@o bed ©Angers Sieb and bem Snnern \(fiQXii, 
Unb wetfet ber bunfeln Oefa^U ©ewalt, 

Die im ^^ergen wunbcrSar ft^Iiefen." 



Unb ber ©Anger ra[(^ in bie Saiten f&dt 

Unb (eginnt fie mdd^tig ju f ^lagen : 
„9luf« SBaibwerf l^inau8 ritt eln ebler «6elb, 

Den p^tigen ®emd6o(f ju iagen. 
3^m folgte ber Stmpp mit bem S&gergefci^o^; 
Unb aid er auf feinem flattlic^en 9lo$ 

3n eine ^u fommt geritten, 
(Sin ©lotflein ^drt er flingen fern, 
(Sin ^riefier war's mit bem 8ei6 be8 '&errn ; 

aSoran fam ber SKegner gefci^ritten." 





" I will not bind the minstrel's power," 

With smiling lips the Sovran says : 
" He serves a higher lord; the hour. 

As it prompts him, he obeys : 
Like as in air the whirlwind blows, 
And we know not whence its blast arose, 

Or foantaans from the hidden deep ; 
The minstrel's song from within him springs. 
And stirs the dim imaginings 

That in his bosom sleep." 



And the Bard he falls to the chords apace, 

And strikes them with a master's might. 
'^ The chamois o'er the wild to chase, 

Went forth a noble Knight. 
A varlet with his rifle rode ; 
A stately steed himself bestrode ; 

His path across a meadow ran ; 
But a tinkling bell from &t he hears, 
And, with the Host, a Priest appears. 

Behind his Sacristan. 




-fe 



„Unb bet ®raf gur (Stbe jld^ nelgct l^in, 

2)a0 *am)t mit 5)emut|> entH6^et, - 
3u loere^ren mit gtduBlgem S^ri^enflnn 

Sad aUt 9»enf(]&en eridfet, 
(Sin SBfi(]^teltt aitx rauf^te bur^« jjelb 
aSon M ®ie§6a^0 relf enben ^lutl^en gcfci^went, 

Da« f^fmmte bet SBanbmr Siritte, 
Unb tejjfeit' legt jcnet bad ©aframent, 
aSon ben SCi^en jie^t et bic S^u^e be^enb, 

Damit et bad SBfic^Iein burd;Writtc." 



^OBad fdjafffl bu r rebet ber ®raf i^n an, 

5)nf (l^n ^etwunbert Jettod^tet. 
„«&ert, iti^ njade ju eincm pertenben STOann, 

5)er nac^ ber 'SimmeUfoji fd^ma^tet ; 
Unb ba i(^ mi(^ nal^e bed 93a(^ed ©teg, 
S)a fiat i^n ber flrdmenbe ®ie^6a^ ^intreg 

3m ©trubel ber SBeBen gerlffen. 
2)rum, baf bem Sed^jenben werbe fein »&eil, 
®o njia i^ bad ffiajferlein Je|t in QiV 

^ux^rtaUn mit narfenben gfi^en." 
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Then straight the Count to earth bows down^ 

And bares his head in reverent thought. 
With faithful Christian sense to own 

What our redemption bought 
A streamlet ran that field along ; 
But now, from Giessbach hoarse and strong, 

High-swollen, it stopped the traveller's way : 
The Priest he laid the Host aside. 
And from his feet the shoes untied, 

To pass without delay. 



<* * What dost thou V So the Count began. 

Entranced in wonder as he stood. 
* My Lord, I go to a dying man, 

That longs for the heavenly food ; 
But the plank, across the brook that lay, 
The Giessbach's flood hath borne away, 

Whirled in his waves' tumultuous mass ; 
Yet, lest the soul that yearns to feed 
Should famish, through the stream with speed 

My naked feet shall pass.' 
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,,!E)a feftt i^n ber ®raf auf fcln rlttetlld^ fPferb, 

Unb reliant i^m ble ^rd^tlgen S^ume, 
Dag er laBe b«n Jtranfen, ber feln Bege^rt, 

Unb bie l^etlige ^\Lim nlc^t ^erfdume. 
Unb er felBer auf feined Stna^)^m ^itx 
SSergnCiget no(]^ n?eiter bed Salens Segier ; 

©er ^Unbre bie 8leife t)ollfii^ret, 
Unb am n&^flen SRorgen mit banfenbem Slid 
©a (ringt er bem ®rafen fein 9lo$ jurittf, 

SBef^eiben om Q^tl gefii^ret." 



„mSii woKe ba0 ®ott/' rief mit ©emut^flnn 

S)er ®raf, ,;baf }um ®treiten unb Sagen 
©a0 aiof [^ M^titte ffirberl^ln, 

S)ad meinen ®^5)}fer getragen. 
Unb mag^ bu'd nid^t f)aUn ju eig'nem ®en?innjl, 
®o Meibt ed geu^ibmet bem g5ttli(!^en ©ienfl ; 

5)enn ic!^ ^aV ed bem ia gegeBen, 
aSon bem i^ (S^re unb irbif<a^ed ®ut 
3u Sel^en trage unb SeiB unb 5BIut 

Unb ©eele unb 9lt^em unb Se6en." 





" He set the Priest on his lordly steed, 

He gave him the embroidered rein, 
That he might help the sick man's need. 

Nor holy rite undone remain. 
He, mounted in his yarlet's place. 
Fills full the pleasure of the chase ; 

But the Priest, his work and journey done, 
With careful hand and thankful face 
Leads back the charger to the place 

Before the morning sun. 



" * Now God forbid,' right humbly cried 

The Count, ' that or for fight or chase 
I e'er again the horse bestride 

That bore my Saviour's grace. 
And, if for use he may not be thine, 
I give him up to use divine ; 

I give my gallant steed to Him, 
From whom my honour and earthly good 
I hold on loan, my soul and blood. 

My breath, and life, and limb.' 




„®o mbi au(^ ®ott, bet aCimdc^tige <&ort, 

S)er bad Srle^en ber S^wad^en er^dret, 
3u (S^un <S^u<^ btingen ^ter unb bort, 

®o loif i|}r ie^t i](|n gee^ret. 
3^r fel^b eln m&ti^tiger ®raf, (efannt 
S)UT(^ rittcrli<^ SBalten im ©^roeijerlanb ; 

(Bnd) hlii^n [e(^d lie^Ii^e %M)ttx. 
®o mSgen i!e/' rlef er bege Ijicrt au0, 
®ec^d Jtronen eu(^ bringett in euer *&aud, 

Unb glanjcn blc f))dt'jien ©efc^Icti^tct ! ' 



Unb mit {Innenbem <&au))t fafl ber itaifer ba, 

^19 bdd^t' er ))ergangener Qtittn : 
Seftt, ba er bent ©Anger ind ^uge fa^, 

S)a ergreift i^n ber SBorte Sebeuten. 
Die 3uge bed $riefterd erfennt er \^m% 
Unb ^erbirgt ber ^r&nen flurjenben Duetl 

3n bed SD^anteld pur:t)urnen fatten. 
Unb atted bli(f te .ben Stai\tx an, 
Unb erfannte ben @rafen, ber bad getl^an, 

Unb berel^rte bad gdttUc^e SBalten. 






TRANSLATION. 



" ' May He, tbat hears the poor man's prayer, 

And grants it by His power in heaven. 
So give thee honour, here and there. 

As thou to Him hast given ! 
In Switzerland for a valiant knight 
Thou 'rt known by deeds of right and might : 

Six blooming maids are thine ; I pray. 
May each bring home a crown,' he cries. 
Inspired, ' and Hapsburg's glories rise 

As ages roll away !'*' 

The Kaiser sate with face intent. 

And scanned the by-gone years in thought : 
As on the Bard his looks he bent. 

The meaning then he caught ; 
The features of the Priest he knew ; 
He weeps ; he hides the gushing dew 

Within his mantle's purple folds. 
To him alone each guest gives heed. 
And the doer of that noble deed 



In godlike honour holds. 



1837. 
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(Serman Vtmn from Bet ipretocl^ttt;. 

Unb oi btc 38oI!e {le ^txifnUt, 
Die @onne (leiBt am ^^immeldjelt ; 

(Ed loaltet bort etn l^eiFger SBide; 
SRi^t BItnbem SufaH biettt bie 3Bflt ; 

S)ad 3(uoe; eiotg rein unb flax, 

9llmmt aKer SBefen liebenb tva^r. 

{^itr mi^ lotrb au^ bet SJater forgett; 

S>em finbU^ «&eri unb @inn i^ertraut ; 
Unb n^&t' bied ou^ mein le^ttt S^OTgen, 

Slief mi^ fein ^ater^HDort aid SBraut, 
®ein Sluge, enig rein unb flat, 
SRimmt metner a\x^ mit SUbe wal^T. 





Though wrapt in clouds, yet stilly and still 
The stedfast Sun th' empyrean sways ; 

There^ still prevails a holy Will ; 

'Tis not blind Chance the world obeys ; 

The Eye Eternal^ pure, and clear. 

Regards, and holds all Being dear. 



For me too will the Father care, 

Whose heart and soul in Him confide ; 

And though my last of days it were, 
And though He called me to His side. 

His Eye, Eternal, pure, and clear. 

Me too regards, and holds me dear. 



1845. 





Oltl Home. 

Par. Regained. B. IV. 

The city, which thou seest, no other deem 
Than great and glorious Rome, queen of the earth, 
So far renowned, and with the spoils enriched 
Of nations. There the Capitol thou seest 
Above the rest lifting his stately head 
On the Tarpeian rock, her citadel 
Impregnable. And there Mount Palatine, 
The imperial palace, compass huge, and high 
The structure, skill of noblest architects, 
With gilded battlements conspicuous far. 
Turrets, and terraces, and glittering spires. 
Many a fair edifice besides, more like 
Houses of gods 

Thou may'st behold. 
Inside and outside both, pillars and roofs. 
Carved work, the hand of famed artificers 
In cedar, marble, ivory, or gold. 
Thence to the gates cast round thine eye, and see 
What conflux issuing forth, or entering in : 






TRANSLATION. 
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Tu cave ne credos aliam quam prospicis urbem 
Romulelb, rerum domina ; quae scilicet orbis 
Exuviis praedives ovat, numeratque triumphos. 
En ubi rupe tua, Tarpei, domus ipsa Tonantis 
Sustiilit insignem praestanti vertice formam ; 
Auratasque arces, et inexpugnabile saxum. 
Deinde Palatinos colles, aedesque superbi 
Principis immanemque premunt fastigia molem : 
En turresque apicesque, et propugnacola longis 
Conspicienda viis^ et lucida despice tecta. 
Quin splendens baud rara domus, similisque deorum. 

Ecce et marmoreas aurique, eborisque, columnas, 
Caelatusque cedro ut ferit ardua sidera vertex, 
Extrorsum introrsumque nitens ; quaecunque per urbem 
Artifices dederint monumenta insignia dextrae. 
Nee non et portas circumspice, quaeque catervam 
Accipiat venientum, et quae vomat aedibus undam. 



r#j 





PrsBtors, pro-consols to their provinces 
Hasting or on return, in robes of state, 
Lictors and rods, the ensigns of their power, 
Legions and cohorts, tonnes of horse and wings. 
Or embassies from regions far remote, 
In Tarious habits, on the Appian Road, 
Or on the ^milian, some from farthest South, 
Syene, and, where the shadow both way falls, 
Meroe, Nilotic isle ; and, more to West, 
The realm of Bocchus to the blackmoor sea. 
Dusk faces, with white silken turban wreathed. 
All nations now to Rome obedience pay, 
To Rome's great Emperor, whose wide domain 
In ample territory, wealth, and power. 
Civility of manners, arts, and arms 
And long renown, thou justly may'st prefer. 




-»-- ■ '■ -■ Tt 





TRANSLATION. 



En reditoSy en regna Duces semota profectos^ 
Prcetoresque, patris trabed. cinctuque Grabino ; 
En comites duros^ sellaeque insignia virgas. 
Hinc legioy inde cohors ; hinc ala^ hinc gestat equestres 
Turma vinim phaleras : longinquse hinc nuntius orae 
iEmiliam orator peragit, siye Appia ducat, 
Diversosque habitus, ignotaque jactitat arma. 
Ultima quos Afris domus, aut quos porta Syenes, 
Torrida quos Meroe stagnantisque accola Nili, 
Misit ; ubi radiis Sol desuper instat iniquis : 
Quos Bocchus ditione potens, quos marmora Mauri 
Oceani ; albentem gestat irons furva tiaram. 
Scilicet imperium tumido maris sequore clausum 
Victa reformidat tellus, ac jussa facessit 
Principis : Ille etenim cunctos tenet : Illius arma 
Prsevalida, imperiumque, inconcussasque cohortes 
(Idem armis, idem Ille toga) famamque perennem> 
Mansuetosque yirum mores, ingentiaque auri 
Pondera, tu prima lieu dedignere corona. 

1831. 




193 
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VERSES ON MARS. 



So, in the painter's animated frame, 

Where Mars embraces the sofl Paphian Dame, 

The little Loves in sport the faulchion wield, 

Or join their strength to heave his ponderous shield ; 

One strokes the plume in Tityon's gore embrued, 

And one the spear, that reeks with Typhon's blood ; 

Another's infant brows the helm sustain : 

He nods his crest and frights the shrieking train.] 





TRANSLATION. 
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To!b9 erjv' Kol toIov oto/uu o/Spifiov lApijv 
wTVKTok ^(0ypd<f>(o avSpi yeypa/Mfievov iv invcucea'inPy 
eSre ^tXu irepX X^P^ fiaXep %pv(rei7 ^A^poiiTjf 
TVT0ol S* €i/0a teal hfOa Sopv Kpahdovatv ^Epfnyre^, 
aainZa t T^l fiapeiav aoXKie^ xp^oa^ iypvawy 

irriX&f 6 fihf TiTVOv \v0pfp ireTraXaryfievov aopy 
Sevrepo^ ai tttiXjov etx^y Tvifxoeo^ CKTriov alfia, 

\ 

Xci'pl Se /iiv Koripe^e' teopvv rpiros aire ifyaelvrji^ 
afKpl irepl Kpord^iaLy veov irep iovrtx;, eOrjKev' 
Seivbv Bk vevetTKC fiorj 8' aa^ecmy; opmpei. 

1831. 
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TOPLADY. 



Rock of Ages^ rent for me^ 
Let me hide myself in Thee ; 
Let the Water and the Blood, 
From Thy riven side which flowed, 
Be of sin the double cure : 
Cleanse me from its guilt and power. 

Not the labours of my hands 
Can fulfil Thy law's demands ; 
Could my zeal no respite know, 
Could my tears for ever flow. 
All for sin could not atone ; 
Thou must save, and Thou alone. 






Jesus^ pro me perforatus, 
Condar intra Tuum latus. 
Tu per lympbam profluentem, 
Tu per sanguinem tepentem^ 
In peccata mi redunda^ 
Tolle culpam, sordes monda. 

Coram Te, nee Justus forem 
Quamvis toik vi laborem. 
Nee si fide nimquam cesso, 
Fletu stillans indefesso : 
Tibi soli tantum munus ; 
Salva me^ Salvator unus ! 
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TOPLADY. 



Nothing in my hand I bring ; 
Simply to Thy Cross I cling; 
Naked^ come to Thee for dress, 
Helpless, look to Thee for grace, 
Foul, I to the Fountain fly ; 
Wash me. Saviour, or I die. 

While I draw this fleeting breath ; 
When my eye-strings break in death ; 
When I soar to worlds unknown. 
See Thee on Thy judgment throne : 
Rock of Ages, cleft for me. 
Let me hide myself in Thee. 





TRANSLATION. 
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Nil in manu mecum fero^ 
Sed me versus Crucem gero ; 
Vestimenta nudus oro^ 

m 

Opem debilis imploro ; 

Fontem Christi quaero immundus^ 

Nisi laves, moribundus. 



Dam hos artus Vita regit ; 
Quando nox sepidchro tegit ; 
Mortuos cum stare jubes, 
Sedens Judex inter nubes ; 
Jesus, pro me perforatus, 
Condar intra Tuum latus. 



1848. 







Vftx%tii to W SRifo. 

If thou wert by my side, my love, 
Hqw fast would evening &il. 

In green Bengala's palmy grove, 
Listening the nightingale ! 

If thou, my love, wert by my side, 

My babies at my knee, 
How gaily would our pinnace glide 

0*er Gunga's mimic sea ! 

I miss thee at the dawning day. 
When, on the deck reclined. 

In careless ease my limbs I lay. 
And woo the cooler wind. 






TRANSLATION. 
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Tu modo duxy tu comes, Uxor, esses, 
Quam daret moUes Philomela cantus, 
Palmed ut felix moreretur hora 

Vesperis umbrd, ! 

Tu modo, ac tecum soboles, paterno 
Pendula amplexu, latus assideres ; 
Suayiter Guogee scaphus auream de- 

scenderet undam. 



Mane, surgenti releyandus aui4, 
Dum super cymbae tabulas recumbo, 
Te reluctant!, licet otiosus : 

Corde requiram. 




1 





I miss thee, when by Gunga's stream 

My twilight steps I guide ; 
But most beneath the lamp's pale beam 

I miss thee from my side. 



I spread my books, my pencil try, 
The lingering noon to cheer ; 

But miss thy kind approving eye, 
Thy meek attentive ear. 



But when of mom and eve the star 
Beholds me on my knee, 

I feel, though thou art distant &r. 
Thy prayers ascend for me. 






Vesper^, Oungte prope flumen errans, 
Te petam desiderio fideli ; 
Pallidam Te projiciente noctu 

Lampade flammam 



Cum neque aspectu recreer benigno, 
Nee prob& vox accipiatur aure, 
Displieent libri ; male penicillis 

Fallitur eestus. 



Rite mi flexis genibus precanti, 
Supplices et Te sociare palmas 
Stella nascentis videt ac diei 

Stella cadenti^ 




Then on ! Then on ! where duty leads, 
My course be onward still ; 

O'er broad Hindostan's sultry meads, 
O'er bleak Almorah's hill. 



That course nor Delhi's kingly gates, 

Nor wild Malwah detain ; 
For sweet the bliss that me awaits 

By yonder western main. 

Thy towers, Bombay, gleam bright they say, 

Across the dark blue sea ; 
But ne'er were hearts so light and gay, 

As then shall meet in thee. 







Proinde quo virtus jubet ire pergam, 
Almorse scandens gelidum cacumen, 
Seu juga Indorum sequar, atque campos 

Sole perustos. 

Dellia^ ac regum domus et columnsa, 
Barbaras nee me tenet ora MalysB ; 
Dulcius quiddam Hesperius recludit 

Marmore pontus. 

Bombacae turres, rutilas per aequor, 
O diem faustum ! O bona fata ! quando 
ConjugeSy laeti manibus reprensis^ 

Limen inibunt. 

1859. 
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W. M. WATTS, CROWN COURT, TEMPLE BAR 
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